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Antaŭ ĉio…

Vi havas antaŭ vi la 49-an numeron de la dua periodo de la 
revuo.
En ĉi tiu numero, vi vidos plenan raporton pri la 11-a 

Esperanto-kongreso kune kun ĝiaj fotoj kaj rezolucio. Ni alportis 
al vi ankaŭ la tekston de unu el la plej gravaj prelegoj prezentitaj 
en la virtuala parto de la kongreso sur la paĝoj 12 ĝis 17. 
Sur la mezaj paĝoj de la revuo troveblas perslingva scienca 
artikolo pri la neceso atenti detalojn en matematiko, kaj ankaŭ 
esplora artikolo pri medio.
Ekde kelkaj antaŭaj numeroj ni publikigas perslingvajn 

tradukojn el la facil-lingva retejo “uea.facila”, kiun faras iranaj 
komencantoj. En ĉi tiu numero, vi legos mallongan artikolon 
“En mia vilaĝo” tradukitan de s-ino Ma’sume Salehi sur la paĝoj 
24 kaj 25. Ni invitas aliajn Esperanto-komencantojn traduki 
artikolojn el Esperanto kaj sendi ilin.  

La venonta numero de la revuo, okaze de la 50-a numero de 
la dua periodo, estos speciala numero, ankaŭ pri Esperanto 
kaj BRIĈS-landoj, kaj via kontribuo povas fari ĝin pli riĉa kaj 
leginda. Bv. sendu viajn verkojn al info@espero.ir plej malfrue 
fine de julio.
Ĝis la venonta numero,

Hamzeh Shafiee

قبل از هر چیز...
چهل ونهمین شماره از دوره دوم مجله را پیش روی خود دارید.

در این شماره گزارش کاملی از یازدهمین همایش اسپرانتو را همراه 
با عکس ها و قطعنامه این همایش ملاحظه خواهید نمود. همچنین متن 
ارائه شده در بخش  از مهمترین سخنرانیهای  اسپرانتوی یکی  و  فارسی 

مجازی همایش را در صفحات ۱۲ تا ۱۷ برایتان آورده ایم. 
یک مقاله علمی درباره لزوم توجه به جزییات در ریاضی و همچنین یک 
مقاله تحقیقی درباره محیط زیست را در صفحات میانی مجله خواهید یافت

 »uea.facila.org« از چند شماره قبل اقدام به انتشار ترجمه مقالات سایت
که توسط نوآموزان اسپرانتو انجام میپذیرد نموده ایم. در این شماره مقاله 
در  صالحی  معصومه  خانم  سرکار  ترجمه  با  را  من«  روستای  »در  کوتاه 
نوآموزان اسپرانتو دعوت  از سایر  صفحات ۲۴ و ۲۵ میخوانید. همین جا 
میکنیم با ترجمه مقالات از اسپرانتو و ارسال آن، علاوه بر تمرین زبان، در 

پربار نمودن محتوای مجله نیز ما را یاری دهند.
شماره آینده مجله به مناسبت پنجاهمین شماره از دوره دوم، یک شماره 
ویژه خواهد بود، ازجمله درباره ی زبان اسپرانتو و کشورهای بریکس، که 
مشارکت شما آن را غنیتر و خواندنیتر خواهد کرد. آثار خودتان را حداکثر 

تا نیمه مردادماه به ایمیل info@espero.ir ارسال نمایید.
تا شماره بعد، بدرود
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Irana Esperantiso de la jaro
Ekde la 10-a Irana Esperanto-Kongreso, 
estis decidite, ke IrEA-komitato ĉiujare 
elektu “Iranan Esperantiston de la Jaro”. 
La lastjara elektito estis juna esperantisto 
Sepehr Bohlul, kaj ĉijare elektiĝis inĝ. 
Mohammad Reza Arefmaneŝ (1975-) pro liaj 
“sindonemaj streboj kaj elkoraj klopodoj por 
disvastigi Esperanton en Irano” esperante, ke 
li “sukcesos plenumi pli grandajn paŝojn por 
Esperanto ankaŭ tutmonde”. La koncernan 
atestilon fine de la kongreso dediĉis IrEA-
prezidanto al li, iomete klarigante pri li kaj 
liaj aktivadoj por Esperanto en Irano.

همزمان با برگزاری یازدهمین همایش اسپرانتوی ایران

دومین دوره انتخاب »اسپرانتودان 

سال ایران« برگزار شد.
ــا برگــزاری دهمیــن همایــش اســپرانتوی  از ســال گذشــته و همزمــان ب

ــران  ــپرانتوی ای ــن اس ــه انجم ــه کمیت ــد ک ــن ش ــر ای ــم ب ــران، تصمی ای

ــال  ــب س ــد. منتخ ــاب کن ــران« را انتخ ــال ای ــپرانتودان س ــالانه »اس س

امســال  بــود.  جــوان  اسپرانتیســت  بهلــول  ســپهر  آقــای  گذشــته 

ــه و  ــای ایثارگران ــر »تلاش ه ــه خاط ــش ب ــا عارف من ــدس محمدرض مهن

صمیمانــه اش بــرای گــسترش اســپرانتو در ایــران« بــا ایــن امیــد انتخــاب 

ــپرانتو در سراسر  ــرای اس ــر ب ــای بلندت ــرداشتن گام ه ــه »در ب ــدند ک ش

جهــان موفــق شــوند«. گواهــی مربوطــه در پایــان یازدهمیــن همایــش 

یـم ـشـد. بـه ایـشـان تقدـ سـپرانتو ـ اـ
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چند خبر کوتاه

* تا پایان خرداد ماه، ۶۲۰ نفر از ۶۴ کشور جهان برای شرکت در یکصد و نهمین همایش جهانی اسپرانتو، که امسال برای نخستین 
بار در قاره سبز آفریقا برگزار خواهد شد، ثبت نام نموده اند. این همایش از ۱۳ تا ۲۰ مرداد در شهر آروشا در شمال کشور تانزانیا 

برگزار میشود.

* همایش جهانی »اتحادیه بین المللی آموزگاران اسپرانتودان« )ILEI-Kongreso( از ۵ الی ۱۲ مرداد در شهر ماسه یو در شمال 
غرب برزیل برگزار خواهد شد. همچنین همایش جهانی جوانان اسپرانتودان از ۲۸ مرداد تا ۴ شهریور در جمهوری لیتوانی برگزار 

میشود. 

*انتخاب یک اسپرانتودان در پارلمان اروپا: در 9 ژوئن 2024، یک سیاستمدار و اسپرانتیست مشهور لیتوانیایی و اروپایی، عضو کمیته 
حامی افتخاری سازمان جهانی اسپرانتو آقای Vytenis Andriukaitis به عنوان عضو پارلمان جدید اروپا انتخاب شد. 

* دوره های جدید حضوری و مجازی آموزش مقدماتی اسپرانتو با همکاری اتحادیه علمی-دانشجویی گردشگری و هتلداری ایران و 
مدیریت جهانگردی دانشگاه تهران توسط انجمن اسپرانتو ایران پس از یازدهمین همایش اسپرانتوی ایران آغاز شد.

* یازدهمین همایش اسپرانتوی ایران در روزهای ۱۱ و ۱۲ اردیبهشت ۱۴۰۳ به صورت حضوری و در روزهای ۱۵ و ۱۶ اردیبهشت  
۱۴۰۳ به صورت مجازی برگزار شد. برنامه حضوری این همایش در روز ۱۱ اردیبهشت در باشگاه دانشجویان دانشگاه تهران پذیرای 
اسپرانتودانان و علاقه مندان به این زبان بود. گلگشت بازدید از موزه سینما، موزه هنرهای ایرانی، و موزه دکتر حسابی برنامه دومین 

روز همایش بود. برنامه مجازی نیز مشتمل بر بیش از ۲۰ سخنرانی در محیط زوم برگزار شد.

زبان ارتباطات و توسعه در گروه کشورهای بریکس: اسپرانتو

گروه بریکس در ابتدا شامل برزیل، روسیه، هند، چین و آفریقای جنوبی بود 
که نام این گروه نیز از حروف اول اسم این کشورها برگرفته شده است. در اوایل 
سال جاری با عضویت عربستان سعودی، ایران، اتیوپی، مصر و امارات متحده 
عربی، تعداد اعضای این گروه به ده عضو افزایش یافت. ۱۶ کشور دیگر از جمله 

پاکستان و اندونزی و ویتنام نیز رسماًً خواستار پیوستن به این گروه شده اند
کشورهای عضو بریکس روی هم 40 درصد جمعیت جهان را دارند و توسعه 

آنها بسیار سریع است. 
در  توسعه  هدف  با  بیشتر  و  بیشتر  بخواهند  بریکس  کشورهای  گروه  اگر 

بین المللی چیزی آسان تر و  زبان مشترک بیطرف  با یکدیگر همکاری کنند، پذیرش تدریجی یک  زمینه های گوناگون 
مقرون به صرفه تر از استفاده از زبان های متعدد آنها و یا استفاده از زبان انگلیسی است، که زبان هیچکدام از آنها نیست و 

بسیاری از آنها توسط انگلیسی تحت استعمار بوده اند. 
این زبان بین المللی اسپرانتو است که یونسکو به کشورهای عضو و در نتیجه به بریکس توصیه کرده تا در مدارس و 
دانشگاه های آنها معرفی گردد و آموزش داده شود. تنها به دلیل نگرش کشورهای قدرتمند غیر بریکس، توجه کمی به این 

توصیه ی منطقی و عادلانه ی یونسکو شده است.
هر رابطه رو به رشد بین یک گروه متشکل از کشورهای با زبان‌های متفاوت ملی، هم هزینه های رو به رشد و هم محدودیت های 
جدی این روابط را به دلیل تنوع زبانی در کشورهای مربوطه به همراه دارد. این مشکلات را میتوان به روشی غیرهژمونیک یا 
استیلاطلبانه و به یاری بهره‌گیری از زبان آسان و توانای اسپرانتو به عنوان‌ زبان بیطرف مشترک حل کرد. علاوه بر این، تلاش 

برای گسترش و شناساندن این زبان بیطرف بین‌المللی در کشورهای مختلف دارای سابقه‌ای طولانی است.
باید شجاع تر از کشورهای قدرتمند غربی بوده و در راه رسیدن به راه حل عادلانه ای که  دولت های کشورهای بریکس 
از  و  نمایند  برقرار کنند، تلاش  ارتباط  با مردم دیگر  و  بمانند  باقی  اجازه میدهد خودشان  به همه مردم کشورهایشان 

توصیه های یونسکو در این زمینه پیروی کنند.
موضوع اصلی شماره آینده مجله سبزاندیشان به موضوع »اسپرانتو و بریکس« اختصاص خواهد داشت. چنانچه در این 

خصوص مقاله یا نظری دارید با ما در میان بگذارید.
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Sukcesa metodo en la 
transira periodo

Inter la 30-a de aprilo kaj la 5-a de 
majo 2024 okazis la 11-a Irana Esperan-
to-Kongreso (IrEK-11) en du tute apar-
taj ĉeesta kaj virtuala partoj. Tiel estis 
decidite por pli simpligi kaj faciligi la 
okazigadon de la kongreso praktike. 
La ĉi-jaran kongreson – kies ĉeftemo 
estis “Esperanto kaj turismo” – entute 
partoprenis 108 homoj el 28 landoj. 

Verŝajne senmakula okazigado de 
hibrida kongreso (samtempe ĉeesta kaj 
virtuala) postulas pli da homfortoj kaj 
ekipaĵoj. Espereble baldaŭ tiaj hibridaj 
kongresoj fariĝos normaj, ĉar kiel mon-
tras statistikoj de diversaj kongresoj 
(an kaŭ en Esperantujo), la nombroj de 
virtualaj partoprenantoj de kongresoj 
estas plialtiĝantaj, precipe se temas pri 
internaciaj kongresoj. Tia emo precipe 
pliiĝantas pro la mediprotektaj kialoj 
kaj ekonomiaj instigoj kontraŭ trokon-
sumado de fosiliaj hejtaĵoj, ĉefe por aer-
aj translokiĝoj. Do, en la nuna transira 
periodo – nome transiro de la tradiciaj 
fizikaj kongresoj al la modernaj virtua-
laj kongresoj, baldaŭ eble eĉ kune kun 
holograma partopreno de la partopre-
nantoj – probable tiaj ĉi duspecaj tute 
apartaj ĉeesta kaj malĉeesta kongresoj 
verŝajnas sufiĉe praktikaj kaj konten-
tigaj.

Lernitaj lecionoj

Ĝenerale, nia ĉefa celo el analiza-
do kaj raportado pri niaj kongresoj kaj 

aliaj eventoj estu prezenti lecionojn, 
ki ujn ni lernis tra okazigado de ili. Ek-
zemple, en la ĉi-jara Esperanto-kon-
greso en Irano ni lernis, ke:

1. Ni ne malesperiĝu pri niaj anoj, 
kiuj jam de (longa) tempo ne aktivas 
por la movado. Inter iranaj esperan-
tistoj, kiujn ni invitis por prelegi dum 
la kongreso, estis veterana esperantisto 
d-ro Mohammad Karamudini (1955-), 
kiu estas tre fama kaj sukcesa instru-
isto pri biologio, verkisto, tradukisto, 
scienca ĵurnalisto kaj prelegisto en Ira no: 

Mohammad Karamuddini  
apud sia startabulo 

•	 Liaj perslingvaj libroj – ĉu tradukitaj, 
ĉu originalaj – kvarfoje elektiĝis kiel 
Libroj de la Jaro en la tutlanda taksado 
(en 2006, 2010, 2011 kaj 2017).
•	 Li estas fondinto de Irana Olimpiado 
pri Biologio kaj estis prezidanto de la 
Nacia Scienca Komitato de Irana Olim-
piado pri Biologio dum pli ol 20 jaroj 
kaj ĵuriano de la Internacia Biologia 
Olim piado en 18 malsamaj landoj. Re-
zulte de liaj strebadoj la 29-a Internacia 
Biologia Olimpiado okazis en Tehrano 
en la somero de 2018 kun la partopre-
no de 70 landoj.
•	 Li (kun)verkis, redaktis aŭ tradukis 
ĉ. 60 librojn en la persa(n).

Feliĉe li akceptis prelegi dum la 
ĉeesta parto de la kongreso pri “Ĉu 
ekzistas supera raso?”. Do, nura invi-
to al li eble reaktivigos lin en Esperan-
tujo; li antaŭe ne malmulton faris an kaŭ 
por nia lingvo, ekzemple antaŭ kel -
kaj jaroj li tradukis persen el Esperanto 
verkon de Ivan Vazov titolitan Va ga ­

Eventoj

Duspeca 11-a Irana Esperanto-Kongreso
bondoj: novelo kaj kvar rakontoj, kiun 
el bul garigis Ivan Kovaĉev en 1949. Li 
an kaŭ verkis artikolojn por Kon takto 
kaj Monato.

2. Iam se ni koncentru nian aga-
don en unu institucion, tio povas ha-
vigi al ni gravajn avantaĝojn. Dum la 
lastaj jaroj, ni – danke al la studentoj 
de la Universitato de Tehrano pri la 
turisma administrado, precipe Saman 
Kejvan-nia – okazigis plurajn ret(sem)
inariojn pri kaj en Esperanto en la uni-
versitato. Sekve de tio ekestis pluraj 
retkursoj kaj ĉeestaj kursoj de Espe-
ranto en la universitato. Tio estigis 
bo najn interrilatojn inter IrEA kaj la 
universitato, tiel, ke ekzemple por la 
ĉi-jara kongresejo ni ne devis pagi ion, 
okazigante la ĉe estan parton de la kon-
greso en unu el la tre bonaj salonoj de 
la universitato.

3. Okazigi kongreson en tute apar-
taj partoj (ĉeesta kaj virtuala) estas la 
plej facila metodo por partoprenigi ho -
mojn fizike kaj malĉeeste. Certe tio 
ne estas la plej efika metodo, sed ĝis 
ni ellernos senmakule okazigi hib-
ridajn kongresojn helpe de la bezona-
taj ekipaĵoj kaj spertuloj, tio restas su -
fiĉe bona kaj tre praktika vojo. La ĉe-
esta parto de la ĉi-jara Irana Esperan-
to-Kongreso unuafoje okazis en uni-
versitato – kaj feliĉe en la unua kaj la 
plej granda kaj renoma universitato 
de Irano, nome la Universitato de Teh-
rano (fondita en 1934). En la antaŭaj 10 
jaroj, niaj ĉiujaraj Esperanto-kongresoj 
pleje okazis en konferencejoj de diver-
saj hoteloj, kvartal-domoj kaj similaj, 
por kiuj ni devis multon pagi. Tamen 
ĉi-jare, kvankam la kongresejo estis la 
plej prestiĝa kaj plej moderna kaj ekip-
ita, ni nenion pagis danke al la bonaj 
rilatoj, kiujn ni povis havigi al ni kun 
la universitato ĉefe pro interesiĝantoj, 
kiujn ni trovis en la fakultato pri la tu-
risma administrado. Antaŭ kelkaj ja-
roj la studentoj de la fakultato fondis 
sciencan asocion pri turisma adminis-
trado, kaj pli poste ekestis eĉ tutlanda 
asocio pri tio por ĉiuj turismaj fakulta-
toj en Irano. Baldaŭ komenciĝos novaj 

Ahmad Mamdoohi
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kursoj de Esperanto en la Universitato 
de Tehrano kaj ĉeeste kaj virtuale.

Foto de Sara Ŝokrizade

4. Komenci ĉiun prelegon je pre-
ciza UTK-horo faciligas ĉion por ĉiuj 
hor rilate, ĉu por prelegantaj, ĉu por 
spek tantaj kongresanoj el diversaj hor-
zonoj. Universala Tempo Kunordigita 
(UTK) estas preskaŭ la sama kiel GMT 
(Grenviĉa Meza tempo), sed anstataŭ 
surbaze de la rotacio de la Tero, estas 
surbaze de meza tempo de 200 ato maj
horloĝoj tra la mondo. Feliĉe la Espe-
rantlingva retpaĝo https://time.is/eo/UTC
 laŭvorte “ĉiusekunde” montras UTK-
horon kaj ĝian ekvivalenton por ĉiuj 
horzonoj de la mondo. Do ni tiel pla-
nis la programon/horaron de la prele-
goj, ke precize je ĉiu horo laŭ la UTK 
komenciĝu prelego. Se prelego kune 
kun siaj fintempaj komentoj kaj de-
man doj-kaj-respondoj daŭris malpli ol 
horon, (o)ni povis ĝui ripoz-paŭzon, 
kiu vere bezonatas de tempo al tempo 
ki am dum kongresa tago okazas ĉ. dek 
prelegoj sinsekve.

Ĉeesta parto de IrEK-11

En la 30-a de aprilo je la 10:00 ma-
tene komenciĝis la ĉeesta parto de la 
kongreso en la salono Amir Kabir de 
la Universitato de Tehrano, kies nomo 
estas elektita honore al unu el la plej 
popularaj ĉefministroj de Irano, Mirza 
Tagi-ĥan Amir Kabir (1807-1852), kiu 
i.a. fondis la unuan politeknikon en Ira-
no en 1851, nomatan Darolfonon (laŭ  -
litere: la domo de teknikoj), kies kel-
kaj konstruaĵoj fariĝis la unuaj fa-
kultatoj de la Universitato de Teh rano, 
jardekojn poste en 1934.

La salono estas tre moderna kaj 
bone ekipita i.a. per grandega ovalfor-

ma tablo, sur kiu por ĉiu partoprenanto 
estas mikrofono, kaj du murekranegoj 
kaj unu grandekrana LED-monitoro.

Post diversaj salutoj kaj sa lut me-
saĝoj, i.a. fare de la IrEA-prezidanto, 
d-ro Keyhan Sayadpour, kaj la videa 
salutmesaĝo de la direktorino de ĈEL 
(Ĉina Esperanto-Ligo), s-ino Chen Ji, 
mi, montrante la dosieron “Jarraporto 
de IrEA pri la virtualaj agadoj”, parolis 
pri tiaj agadoj dum la antaŭa jaro.

Marshal McLuhan kaj ni
Enkonduke al mia raporto, mi 

io mete parolis pri Marshal McLuhan
(1919-1980), kanada filozofo kaj spe-
cialisto pri amaskomunikiloj, kiu i.a. 
antaŭvidis la Interreton 30 jarojn an-
taŭ ĝia ekapero, kaj iniciatis ideojn 
(iam kun sia filo Eric) kiel la tutmon-
da vilaĝo, "la komunikilo estas la 
mesaĝo", (amas)komunikila ekologio, 
… . Multaj el (i)liaj ideoj, eltrovoj, ini-
ciatoj kaj novigoj estas kvazaŭ insti-
goj por ni esperantistoj dediĉantaj al 
ni pli da memfido kaj kredo kaj mon-
trantaj al ni kurtvojojn al nia celo, t.e. la 
universaligo de Esperanto. 

Precipe Esperanto kaj la Interreto 
estas ege analizindaj laŭ lia teorio pri 
la komunikila ekologio kaj “la komu-
nikilo estas la mesaĝo”. Se li nun vivus, 
kaj vidus kaj la bonstaton de nia lingvo 
unuflanke, kaj la ĥaoson regantan la 
nunan mondon aliflanke, probable li 
dirus, ke “Esperanto kaj la Interreto 
estas la komunikiloj de la tempo, kies 
kunmeto mem estas ankaŭ la mesaĝo 
de la tempo: kuriero de paco, amike-
co, kaj la plej efika interkulturilo en la 
ekologio de la jam tutmonda vilaĝo!”.

Mi daŭrigis per tio, ke hodiaŭ 
ĉiutage la virtuala realo aŭ mondo es-
tas pli graviĝanta kaj populariĝanta 
precipe pro la vivgravaj medi-protek-
taj zorgoj. Ni scias, ke longdistancaj 
veturadoj – kiuj en plej multaj okazoj 
estas neeviteblaj por internaciaj ĉeestaj 
kongresoj – estas inter la plej poluaj 
homaktivadoj, se ne la plej polua. Ek-
zemple, en la lasta jaro plejmulto de 
IrEA-agadoj okazis virtuale, ĉefe dan-
ke al Zoom-konto subtenata de vete-
rana irana esperantisto, s-ino Heŝmat 
Faraĝi. Jen mallonga listo de eventoj, 
kiuj okazis/as en la Zoom-konto:
•	Ĉiumonataj kunsidoj de “Kun pen-
s(ig)ado pri Esperanto en Universita-

toj”, kies 50-a sesio okazis en majo ĉi-
jara, kaj kies registraĵoj spekteblas en la 
jutuba kanalo de UEA:
https://mallonge.net/1de 

• Diverslingvaj instruadoj de Esperan-
to, ekzemple en la ĉina, svahila, persa, 
araba, vjetnama, rusa, kurda kaj in-
donezia, kies registraĵoj spekteblas en 
la jutubaj kanaloj de UEA (https://www.
youtube.com/@UEAviva), ILEI (https://www.
youtube.com/@EsperantoEdukadoILEI) kaj 
la IrEA-kanalo ĉe Aparat (https://www.
aparat.com/IranaEsperantoAsocio), jutubes -
ka retejo de Irano.

•	Diversnivelaj kursoj de Esperanto en 
Esperanto, ekzemple en la KER-nivelo 
B2 fare de prof. Renato Corsetti kaj s-
ino Tatjana Loskutova, kaj en la nivelo 
C1 fare de la famega verkisto s-ro Trev-
or Steele – li jam okazigis pli ol 100 
lecionojn. Ankaŭ parto de iliaj lecionoj 
aperis/as en la supre menciitaj retejoj.

•	Diversaj kursoj kaj atelieroj en Es-
peranto, ekzemple pri instruado de 
la svahila lingvo, interlingvistiko kaj 
origamio, ankaŭ kies registraĵoj aperis/
as en la menciitaj retpaĝoj.

Kontraŭrasisma prelego

D-ro Karamudini (fotomeze) preleganta 
kontraŭ rasismo. Foto de Nosrat Beheŝti

Poste, la prirasa prelego de d-ro 
Karamudini multe interesis la ĉees-
tantojn kaj levis multajn komentojn kaj 
demandojn. Enkonduke al la prelego 
li diris, ke liaj paroloj estas preparitaj 
surbaze de libro verkita de la brita 
sciencĵurnalisto kaj verkistino Angela 
Saini (1980-), titolita Superula: La Reve­
no de Rasa Scienco, kiu estis publikigi-
ta en majo 2019 kiel ŝia tria libro, kaj 
estis rekonita kiel unu el la plej bonaj 
10 libroj de 2019 fare de la scienca re-
vuo Nature. Unufraze la verko kaj la 
prelego diras, ke “raso” fakte ne estas 
scienca vorto kaj estas uzata por di-
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vidi hom(grup)ojn – io elpensita de ko -
lo niantoj por superregi koloniitojn. Ve-
ro estas tio, ke ĉiuj ni homoj tra la tuta 
mondo estas nur Homo Sapiens (saĝa/
pensiva homo).

Poste, la prezidanto de IrEA d-ro 
Keyhan Sayadpour, montrante fotojn 
de iuj siaj eksterlandaj vojaĝoj, parolis 
pri avantaĝoj de Esperanto por turis-
mado, kiujn li persone traspertis. 

Inĝ. Hamzeh Shafiee (elp. Ŝafii), 
IrEA-kasisto kaj la ĉefredaktoro de la 
IrEA-organo, la trimonata revuo Irana Es ­
perantisto (https://www.espero.ir/eo/revuo­e/), 
amplekse raportis kaj pri financaj as-
pektoj kaj pri diversspecaj agadoj de 
IrEA dum la antaŭa jaro.

Historiema prelego 
de irana bibliografo

La fina prelego, kiu okazis fare de 
s-ro Ali Asgar Koŭsari, estis historia 
rakontaro pri “Pioniraj Esperantistoj 
de Irano”. Li estas iniciatinto kaj pri-
zorganto de tre ampleksa perslingva 
re tejo “Bibliografio de Esperanto en 
Irano” (https://bibliografio.ir/ ). Ĝis nun 
(majmeze de 2024) la retejo havis ĉ. 
97 000 vizitojn. Tiajn retejojn indas es-
tigi por aliaj etnolingvoj, por montri 
al tiulingvanoj kiom multaj eldonaĵoj 
ekzistas en iliaj etnaj lingvoj pri aŭ en 
Esperanto.

Ekskursa tago de IrEK-11

Ekskursa vizito al la Kinarta Muzeo. 
Foto de Dorsa Shafiee

En la dua kaj lasta tago de la ĉe esta 
parto, okazis ekskurso al tri nord-teh-
ranaj muzeoj, t.e. La Kinarta Muzeo, 
La Muzeo de Muziko kaj La Muzeo 
de d-ro Hesabi, kiu entenas diversajn 

aĵojn de fama irana fizikisto kaj sena-
tano, prof. Mahmud Hesabi (1903-
1992), kiu ankaŭ estis la ministro pri 
edukado en la kabineto de la populara 
ĉefministro Mohammad Mosaddeg 
(1882-1967) de 1951 ĝis 1952.

 Virtuala parto de IrEK-11

En la virtuala parto de la kongreso 
okazis 18 prelegoj fare de 2 iranaj kaj 15 
eksterlandaj renomaj esperantistoj. Jen 
tabelo de la prelegoj, prelegantoj kaj la 
tago de la prezento de ĉiu prelego:

La dutaga virtuala parto de la kon-
greso okazis en la Zoom-konto de 
IrEA, kiu samtempe vive elsendiĝis 
en la jutuba kanalo de UEA, kies re-
gis traĵoj nun spekteblas tie laŭtage. La 
unua tago de la virtuala parto, la 4-a de 
majo 2024: https://mallonge.net/1c3

La dua tago de la virtuala parto, la 
5-a de majo 2024: https://mallonge.net/1c4

Por vidi la detalan programon/ho-
raron de la kongreso kune kun la titoloj 
kaj priskriboj de ĉiuj prelegoj, kaj bio-
grafietoj de ĉiuj prelegantoj, bv. rigardi 
al: https://www.espero.ir/eo/irek­11/.

Irana Esperantisto de la jaro

Ekde la 10-a Irana Esperanto-Kon-
greso, estis decidite, ke la IrEA-komita-
to ĉiujare elektu “Iranan Esperantiston 
de la Jaro”. La lastjara elektito esti la 
ju na esperantisto Sepehr Bohlul, kaj 
ĉi -jare elektiĝis inĝ. Mohammad Reza 
Arefmaneŝ (1975-) pro siaj “sindone maj 
streboj kaj elkoraj klopodoj por disvas-
tigi Esperanton en Irano” kun la espe-
ro, ke li “sukcesos plenumi pli gran -
dajn paŝojn por Esperanto ankaŭ tut-
monde”. La koncernan atestilon fi ne 
de la kongreso dediĉis la IrEA-prezi-
danto al li, iomete klarigante pri li kaj 
liaj aktivadoj por Esperanto en Irano.

Rezolucio de IrEK-11
Fine de la kongreso la Rezolucio 

de la kongreso estis voĉlegita por la ĉe-
estantaj kongresanoj, kiuj aprobis ĝin 
unuanime. Jen ĝia teksto:

Rezolucio de la 11-a Irana Espe-
ranto-Kongreso (IrEK-11)

La 11-a Irana Esperanto-Kongreso 
(IrEK-11), okazinta ĉeeste en la Univer-
sitato de Tehrano en la 30-a de aprilo 

kaj la 1-a de majo, kaj virtuale en la 4-a 
kaj la 5-a de majo, kun 108 partopre-
nantoj el 28 landoj,

� Debatis pri la aktualaj proble-
moj de la Esperanto-movado en Irano 
kaj en la mondo, kaj kiel al ili povas 
helpi pli efika kaj daŭripova turismo 
per Esperanto.

� Analizis la internaciajn rilatojn 
en la nuna mondo el la vidpunktoj 
politikaj, ekonomiaj, kulturaj kaj sekve 
lingvaj, kaj kiel ili povas prosperi an-
kaŭ per ekoturismo helpe de Espe-
ranto.

� Reasertis, ke la internacia lingvo 
Esperanto estas nenio alia ol klopodo 
enkonduki justecon en la mondon en 
la kampo lingva-kultura kaj protekti 
ĉiujn kaj ĉies lingvajn homajn rajtojn, 
kaj ke la lernado de Esperanto faciligas 
la lernadon de aliaj fremdaj lingvoj, kaj 
ke ĝia uzo povas plibonigi ankaŭ la 
sperton de turismado.

� Esprimis la deziron, ke rilate al 
naciaj lingvoj nun uzataj kiel interna-
ciaj lingvoj, oni objektive kaj laŭ sci-
enca maniero mezuru la nivelon de 
la kapablo de la dulingvaj parolantoj 
efektive uzi ilin, kaj komparu tion kun 
la kapablo de Esperanto-parolantaj du-
lingvanoj – i.a. en turismaj aplikadoj.

� Prilumis la grandajn diferencojn 
inter la nuna mondo kaj la mondo, en 
kiu Esperanto estos akceptita kiel ko-
muna neŭtrala dua lingvo, kaj kiel tio 
povas plifortigi ankaŭ la turismon per 
Esperanto. En tiu mondo centra valoro 
estos la respekto al ĉiuj popoloj gran-
daj kaj malgrandaj, kaj la egaleco de 
ĉiuj homoj kaj de ĉiuj kulturaj valoroj.

� Esprimis la esperon, ke la nun 
komenciĝanta procedo por alveni al 
mondo multpolusa enhavu ankaŭ kul-
turan kaj lingvan dimension, kaj ke tiu 
dimensio estas esenca ankaŭ por pli 
fruktodona turismo per Esperanto.

Irana Esperantisto de la Jaro 2023.
 Foto de Mohammad Reza Arefmaneŝ

Tri-paĝa raporto pri la 11-a Irana Esperanto-
Kongreso (IrEK-11) en la revuo “Esperanto” 

kun foto sur la kovril-paĝo

Revuo “Esperanto”, la oficiala organo de “Universala 
Esperanto-Asocio”, en sia nova numero (numero 1392, 
julio-aŭgusto 2024) publikigis detalan raporton pri la 
11-a Irana Esperanto-Kongreso kaj ankaŭ aperigis bildon 
de la memorfoto de tiu ĉi kongreso sur la kovrilpaĝo. 

گزارش سه صفحه ای از یازدهمین همایش اسپرانتو ایران 
)IrEK-11( در مجله »اسپرانتو« با عکس روی جلد

ــه  ــه صــورت ماهان ــپرانتو« که ب ــانی اس ــازمان جه ــپرانتو«، ارگان رســمی »س نشــریه »اس
ــد، در  ــپرانتوزبان میباش ــریه اس ــن نش ــن و پرتیراژتری ــود و پرخواننده تری ــر میش منتش
ــل از  ــزارشی مفص ــولای ۲۰۲۴( گ ــماره ۱۳۹۲ -ج ــه ش ــود )مجل ــماره خ ــن ش جدیدتری
یازدهمیــن همایــش اســپرانتوی ایــران منتشــر نمــوده و روی جلــد ایــن شــماره را نیــز بــا 

تصوـیـری از عـکـس ـیـادگاری اـیـن کنـگـره مزـیـن ـکـرده اـسـت.
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Denove printempo venis kun nova Irana Esperanto- 
Kongreso. Tiu estas la 11-a Irana Esperanto-Kongreso 
(IrEK-11).
Ĉi-foje la kongreso okazis en la impona salono 
Amirkabir de la “Universitato de Tehrano” marde la 
11-an de   Ordibeheŝt-monato (2024.4.30). Mi kun 
mia filino Faranak kaj mia amikino Akram ekveturis 
lunde el Ŝahin-Ŝahr en la provinco Esfahano al 
Tehrano.
Marde matene (30 Apr.) la kongreso komenciĝis per 
la himno de Espero. Poste daŭris la programo kun 
raportoj de d-ro Sayadpour, inĝenieroj Mamduhi kaj 
Shafiee. Poste venis la prelego de d-ro. Karamudini 
titolita “Ĉu ekzistas supera homa raso?”.
Tuto de la prelegoj estis faritaj en Esperanto, sed ni 
havis tre utilan raporton de d-ro Sayadpour pri “Uzado 
de Esperanto por Turismo” en la persa lingvo, kiu 
estis bazita sur la memoraĵoj de liaj vojaĝoj al kelkaj 
landoj nur per Esperanto.  
Estis tre interese por mi ke du novaj esperantistinoj 
kun multaj malfacilaĵoj venis el Kurdistano (provinco 
en okcidenta parto de Irano) rekte al la kongresejo 
kaj poste reiris al siaj urboj tuj. Ili havis grandan 
entuziasmon pri Esperanto.
Postan tagon ni havis ekskurson en Tehrano. Ni 
vizitis kelkajn muzeojn: Kin-Muzeo, Art-muzeo kaj 
la Muzeo de d-ro Hesabi en la norda parto de la urbo.
Ni registris tiujn neforgeseblajn momentojn per fari 
multajn fotojn. Fine ni adiaŭis unu la alian, espereble 
ni renkontiĝu denove en aliaj kunsidoj.

Farshideh Arabshahi (Ŝahin-Ŝahr / Esfahano)

 Raporteto pri la 11-a Irana
Esperanto-Kongreso
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Listo de preleg(ant)oj en IrEK-11

D-ro Mohammad Karamudini:
«Ĉu Ekzistas Supera Homa Raso?»

D-ro Keyhan Sayadpour:
«Uzado de Esperanto por Turismo»

Hamzeh Shafiee:
«Irana E-Movado pasint-jare»

D-ino Laura Brazabenni:
«ESPERANTO KAJ TURISMO: 

ponto inter kulturoj»

Prof. Vicente Manzano Arrondo 
(Viko):

 «Scienco-Disvastigo: kial, kiam kaj 
kiel»

Reza Kheyrkhah:
«Kiel mi mond-vojaĝis kiel 

Esperantisto?»

François LO JACOMO:
«Ĝemelaj urboj kaj turismo»

 Trevor Steele:
«La Ido-skismo»

Prof. Renato Corsetti:
«Ĉiuj parolas pri milito, 

esperantistoj parolu pri paco»

Prof. Alessandra Madella:
«Esperanto-turismo en Zaozhuang, 

Cxinio»

 Fransoazo Noireau:
«Malrapida vojaĝado»

S-ro Aliasgar Kousari:
«Pioniraj Esperantistoj de Irano»

D-ino Heidi Goes:
«‹Esperanto de la oriento› kaj cenzuro 

en Nederlanda Hindio» + «Pri la 
historio de Esperanto en Singapuro»

D-ino Azar Karimi:
«Belecoj de suda Irano»

Marija Jerkovic:
«Lernu kaj ĝuu kun ni»

D-ro Seán Ó Riain:
«Nova libro: Lingvopoliko kaj la 

Estonto de Eŭropo»

prof. Giridhar Rao:
«Mil naŭcent okdek kvar (1984) de 
George Orwell -- 75 jarojn poste»

Radojica Petroviĉ:
«Esperanto-turisma evento en Be-

ogrado, aŭguste 2024»

S-ino Mirejo Groĵan:
«Edukado al respektoplena turismo»

Hoan Tran (Ĝojo):
«Mia vojaĝo al Japanio por 

instruado de Esperanto dum la 
Transjara Kurskunveno 2023»
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La 11-a Irana Esperanto-Kongreso (IrEK-
11), okazinta ĉeeste en la Universitato de 
Tehrano en la 30a de aprilo kaj la 1a de 
majo, kaj virtuale en la 4-a kaj la 5-a de 
majo, kun 108 partoprenantoj el 28 landoj,

- Debatis pri la aktualaj problemoj de la 
Esperanto-movado en Irano kaj en la mondo, 
kaj kiel al ili povas helpi pli efika kaj daŭripova 
turismo per Esperanto.

- Analizis la internaciajn rilatojn en la nuna 
mondo el la vidpunktoj politikaj, ekonomiaj, 
kulturaj kaj sekve lingvaj, kaj kiel ili povas 
prosperi ankaŭ per ekoturismo helpe de 
Esperanto.

- Reasertis, ke la internacia lingvo Esperanto 
estas nenio alia ol klopodo enkonduki justecon 
en la mondon en la kampo lingva-kultura kaj 
protekti ĉiujn kaj ĉies lingvajn homajn rajtojn, 
kaj ke la lernado de Esperanto faciligas la 
lernadon de aliaj fremdaj lingvoj, kaj ke 
ĝia uzo povas plibonigi ankaŭ la sperton de 
turismado.

- Esprimis la deziron, ke rilate al naciaj 
lingvoj nun uzataj kiel internaciaj lingvoj, 
oni objektive kaj laŭ scienca maniero mezuru 
la nivelon de la kapablo de la dulingvaj 
parolantoj efektive uzi ilin, kaj komparu 
tion kun la kapablo de Esperanto-parolantaj 
dulingvanoj – i.a. en turismaj aplikadoj.

- Prilumis la grandajn diferencojn inter la nuna 
mondo kaj la mondo, en kiu Esperanto estos 
akceptita kiel komuna neŭtrala dua lingvo, 
kaj kiel tio povas plifortigi ankaŭ la turismon 
per Esperanto. En tiu mondo centra valoro 
estos la respekto de ĉiuj popoloj grandaj kaj 
malgrandaj, kaj la egaleco de ĉiuj homoj kaj 
de ĉiuj kulturaj valoroj.

- Esprimis la esperon, ke la nun komenciĝanta 
procedo por alveni al mondo multpolusa 
enhavu ankaŭ kulturan kaj lingvan dimension, 
kaj ke tiu dimensio estas esenca ankaŭ por pli 
fruktodona turismo per Esperanto.

 La Rezolucio de la 11-a Irana Esperanto-Kongreso

(IrEK-11)
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Foto-Raporto pri la

Post-Kongresa 

Ekskurso
Hamzeh Shafiee  

La unu-taga ekskurso de la kongreso okazis je la 
1-an de majo. Ni komencis la ekskurson per vizito 
al Kino-Muzeo de Irano. Kino-Muzeo de Irano estas 
en la koro de Ferdoŭs-Ĝardeno en la norda parto de 
Tehrano.
Antaŭ ol eniri la muzeon, ni faris komunan foton ĉe 
la muzea konstruaĵo. 
En la muzeo oni konatiĝas kun la historio de la 
kin-arto en Irano.

Post viziti Kin-muzeon, ni promenadis en la proksi-
ma parko kie troviĝas la Irana Artmuzeo. 
La Irana Artmuzeo, ankaŭ konata kiel la Sepah-
bod-Ĝardeno, estas unu el la vidindaĵoj de Tehe-
rano, situanta en la Elahie-a areo. La ĉefa famo de 
ĉi tiu muzea ĝardeno ŝuldiĝas al la ĉeesto de belaj 
miniaturaj 3-dimensiaj kopioj de la famaj turismaj 
vidindaĵoj de Irano en ĝi.

Laŭ mi, la plej vidinda loko en nia ekskurso estis la 
muzeo de d-ro Hesabi.  La muzeo situas en Teherano, 
en la domo kie li loĝis. Ĝi estas dediĉita al la vivo 
kaj laboroj de d-ro Mohammad Reza Hesabi, elstara 
irana kuracisto kaj politikisto.

Kaj la fina parto de la ekskurso estis komuna foto 
post la tagmanĝo. Tiu ĉi foto estas farita ĉe la enirejo 
de Ferdoŭs-Gardeno, kie estis la starta kaj la fina ejo 
de nia neforgesebla kongresa ekskurso.

Prof. Mahmud Hesabi:

«Vivo signifas esplori kaj kompreni ion novan»
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ĉu vi jam aŭdis pri la perdita urbo Atlantio?
Rakontoj estas rakontataj pri ties civilizo;
Multaj esploris pri ĝia lokiĝo, oferante sumegojn, 
ankaŭ vivojn;
Legendoj inspiris scivolemeon kaj fascinon.

Kiel eblas ke urbo estas forgesita?
Kio okazis je ĝia popolo kaj kulturo?

Se eltrovitan ĉu vi scivolus ĝin ekkoni,
Iliajn vivojn imagi?

Ĉu floroj ankoraŭfoje kreskus?
Ĉu la tero denove fluigus en ĉiujn angiojn de l’floroj 
tiun vivon legendan?
Ĉu ĝardenoj parfumus en la aero?

Ĉu la palmoj la sekretojn de ĝiaj loĝantoj dirus:
Iliajn dezirojn, afliktojn, esperojn, revojn, la 
ruĝiĝintan ridon de junulino, kiu ĵus unuafoje sentis 
kareson de l’suno;
Knabon kuranta por iĝi viro, dum la urbo lin akceptas 
kaj ade dorlotas;
Renkontojn sekretajn kaj promesojn.

Mia kapo inundatas je aromo de Atlantio,
Trankvila mi ne plu povas resti.
Mia konfeso iradis tra jaroj multaj
Tra landoj multaj, antaŭ ol atingi vin,
Pardonu min pri ne malkaŝi,
Mi petas: aŭskultu mian koron.

Mi naskiĝis en Atlantio.
Ĝian lakton mi trinkis, kaj miajn muskolojn Atlantio 
nutris, kaj menson mian;
Ĝia suno estis mia ŝirmo, kaj ĝiaj muroj mia parfumo,
Ĉiuj ĝiaj loĝantoj estis najbaroj miaj.

Atlantio vartis min nokte, kaj ĝia tagmezo miajn 
revojn prilumis;
Atlantio promesis al mi amon, pasion, aventuron;
Atlantio al mi lernis, kiel daŭre braĝigi la civiton en 
mi.

Mi nun kapablas lumigi la urbon laŭ mia volo.
Daŭre mi sentas la varmon de la najbararo.
Ĝian ritmon aŭdas mi, kaj mi movas laŭ ĝi.

Nokte, mi povus ferminte la okulojn piediri la 
stratojn dum horoj.
Mi ripozas riverborde, kaj igas la oran akvon mildigi 
miajn plandojn.

Mi min demandas, kiom da homoj memoros tiun 
landon!

Tiun urbon mi amas tutforte, ĝiajn kolorojn 
kaj bravajn civitanojn, sentemajn kaj ĝojemajn 
kanzonojn, bonkorajn kaj saĝajn intruistojn, kaj 
ĝiajn gvardistojn kaj militistojn.
Foje timas mi, ke mi povus forgesi Atlantion;
Tiam mi kuras tra la stratoj, la paŝtejo.
Mi tie trovas la plej egan, plej verdan palmon, kaj
Ripozas sub ĝia belo, sekretoj ree estas re-dirataj
Denove memoras mi.

Mia koro suferas pro la homoj, kiuj neniam loĝis, 
neniam konis Atlantion.
Neniam sentis la varmon de ĝiaj stratoj, molan 
nigran sablaĵon, balzamajn ventetojn, ĉirkaŭpremon
de ĝia rivero. Kaj amantojn, kiuj neniam timis kaj 
ĉiam kredis.

Mi scias, ke neniam Atlantio estos denove.
Ŝajnas, kvazaŭ la dioj kreis la plej mirindan lokon 
surteran por lasi la infanojn libere kuri, fondi 
sanktejon por la geamantoj,
Certigi, ke ĉiuj loĝantoj havu amon en iliaj koroj,
Konduki febran printempon, eternan someron, 
sencedan sunon
Kune pruvi, ke Paradizon posedas la vivantoj.

Tiu renkonto de tempo, vivo, amo elfaris frukton, 
kiu neniam povus dufoje fariĝi.
Aliaj eble simile odoros. Aŭ aspektos
Sed neniam estos la sama travivo .
La recepton vi povus peti al la dioj kaj ajne klopodi, 
neniam la sama estos.

Do destino mia estas ĝin memori kaj kun ĝi vivi 
nur en koro, sciante , ke neniam plu estos am’ 
kondamnite je kunporti tiun sekreton en mi.

Nun kaj nun mi sopiras pri la hejmo kaj bezonas 
paroli pri mia urbo.

Do se vi min vidas malgaja,demandu min pri mia 
nasgiĝloko.
Kaj ĉar pri Atlantio mi ne povas paroli
Demandu de mi alian nomon ĝian.

Demandu al mi pri Abadano.

Kio Estas Amo Per Alia Nomo?
ŜAHRZAD IRANI

(originalo anglalingva verkita en ekzilo, la urbo Abadano estis eldetruita dum la milito Irano-Irako)
Tradukis: Roland Platteau

Fonto: https://iranian.com/July96/Arts/Shahrzad/Shahrzad.html

https://iranian.com/July96/Arts/Shahrzad/Shahrzad.html


 IRANA ESPERANTISTO, Dua Serio, N-ro 49, Printempo 2024
1212  پیام سبزاندیشان، دوره دوم، شماره 49، بهار ۱۴۰۳

Karaj geamikoj,
Estas denove por mi granda plezuro paroli al la 
Irana Esperanto-Kongreso, kaj mi elkore dankas 
al Ahmad pro la invito.  
Hodiaŭ mi ŝatus prezenti al vi novan libron, 
"Lingva politiko kaj la estonteco de 
Eŭropo", kiu aperis pastintsomere. Verkita 
kune de profesoro Alice Leal kaj mi, la verko 
forte subtenas multlingvismon en Eŭropo, kaj 
kontraŭas la kreskantan regadon de la angla 
lingvo. Ĝi enhavas ankaŭ multajn informojn 
pri Esperanto, aparte la "Multlingva Akcelilo", 
la uzado de mallongaj Esperanto-kursoj por 
plibonigi lingvolernadon ĝenerale. 
Profesoro Alice Leal estas brazila lingvisto 

kaj specialisto en tradukado, kaj laboras 
en la Universitatoj de Vieno, Aŭstrio, kaj 
Johanesburgo, Sudafriko. Ŝi ne estas parolanto 
de Esperanto, sed ŝi jam bone komprenas ĝin kaj 
simpatias kun niaj celoj de lingva justeco. Jam 
en 2021 ŝia verko "La angla kaj tradukado en 
la Eŭropa Unio" forte argumentis por praktikaj 
EU-iniciatoj por defendi multlingvismon 
kontraŭ la konstanta kaj kreskanta invado de la 
angla.
La nova libro estis lanĉita ĉe la Nitobe 
Simpozium en Torino en julio pasintjare, kaj 
danke al la malavareco de nia japana subtenanto, 
Etsuo Miyoshi, 60 ekzempleroj de la libro estis 
senditaj en aprilo al ŝlosilaj decidfarantoj en la 
registaroj de Francio, Germanio kaj Pollando, 

D-ro Seán Ó Riain estas irlanda diplomato 
kaj lingvisto. Nuntempe li respondecas 
pri la promocio de plurlingveco ĉe la 
irlanda Ministerio pri la Eksteraj Aferoj. 
Li pasigis pli ol 40 jarojn de sia vivo 
por diplomatia servado en Bruselo kun 
EU, Germanio, Pollando, Argentino, 
Aŭstralio, Aŭstrio (Aferŝarĝito dum la 
plej granda parto de 2020). De 2007 ĝis 
2015 li estis nacia eksperto ĉe la Eŭropa 
Komisiono en Bruselo. Li doktoriĝis 
ĉe la Trinity College Dublin pro la tezo 
"Lingvoplanado en Irlando kaj Québec 
1919-1985".

Forta kontraŭstaro de irlanda diplomato 
al la angla hegemonio

Prezentado de nova libro: 
«Lingvopoliko kaj la Estonto de Eŭropo», Routledge, 2023

Prelego de d-ro Seán Ó Riain en la 11-a Irana Esperanto-Kongreso 
(IrEK-11), en la 4-a de majo 2024
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kaj de la EU-institucioj en Bruselo.   La libro 
enhavas 170 paĝojn en 6 ĉapitroj, kies nomoj 
estas:
1. La Eŭropa Ĉarto por Regionaj aŭ 
Malplimultaj Lingvoj – dum 2 jaroj mi 
reprezentis la registaron de Irlando en inter-
registara konferenco de la Konsilio de Eŭropo 
kiu prepraris tiun ilon por defendi la rajtojn de 
tiuj lingvoj, kaj la libro entenas miajn personajn 
spertojn pri tiu laboro. Nia plej granda tasko 
estis certigi, ke nia dokumento ricevu la statuson 
de jure deviga konvencio, 
kaj ne de "rekomendo", 
kiu rapide estos forgesita. 
Ni sukcesis pri tio, kaj 
la nova konvencio estis 
malfermita por subskriboj 
la 5-an de novembro 
1992. Kvankam 3 landoj 
– Francio, Grekio kaj 
Turkio – ne volis la 
konvencion, tamen fine 
nur Grekio voĉdonis 
kontraŭ, kaj eĉ Grekio ne 
blokis la starigon de nova 
konvencio, kvankam ĝi 
estus povinta fari tion. 
Ĝis nun 25 landoj ratifis 
la Ĉarton, kaj pliaj 9 
subskribis sed ne ratifis.  
2. La statuso de 
plurlingveco en la Eŭropa 
Komisiono – dum 8 jaroj 
mi laboris kiel tiel-nomata 
«pruntita nacia spertulo» 
en la Komisiono.  La irlanda diplomatia servo 
pruntedonis min al la Eŭropa Komisiono, 
kiel konsilanton pri lingvopolitiko, kaj ankaŭ 
kiel estro de la irlanda traduka servo por la 
oficiala retejo de la Komisiono.  Mi povis vidi 
propraokule la grandan nescion pri Esperanto 
en la Komisiono, kaj la evoluon forlasi la tutan 
agadon pri lingvopolitiko, por koncentriĝi nur 
pri tradukado inter la 24 oficialaj lingvoj de EU. 
Pli ol 2,500 tradukistoj laboras en la Komisiono, 
verŝajne la plej granda tradukservo en la mondo.  

3. La Eŭropa Komisiono kaj la angla kiel 
"lingua franca" - Teorie la 24 oficialaj 
lingvoj de EU estas egalaj, sed en la praktiko 
la dominado de la angla konstante kreskis.  
Dum mia tempo en la Komisiono ĉiam kreskis 
la uzado de la angla, kaj malkreskis la franca.  
Tamen la finna Ĝenerala Direktoro, Lonnröth, 
kiam oni plendis ke nur 14% da dokumentoj 
estas tradukitaj de la franca, respondis ke estas 
ankoraŭ tro, ĉar franclingvanoj estas nur 12% 
de la civitanoj de EU!  Li konsideris la anglan 

la "lingua franca", kaj por 
li estas normale ke pli ol 
90% da dokumentoj estu 
tradukitaj de la angla!
4. Migrantaj kaj 
neteritoriaj lingvoj en EU 
– problemo kiu fariĝas 
pli kaj pli grava kun la 
kresko de migrantoj al la 
EU-landaro.   Migrantoj 
alvenas al unu eŭropa 
lando, kun unu lingvo, 
sed ofte pluiras al alia.  
Ĉar multaj jam iom studis 
la anglan, ili ofte volas 
iri al anglalingva lando, 
kiel Britio aŭ Irlando.  
Venis tiom da migrantoj 
al Britio ke tio fariĝis 
unu el la ĉefaj kialoj por 
la Briteliro el EU.   Kun 
la monda dominado de 
la angla ankaŭ venas 
malavantaĝoj.  

5. Lingva politiko kaj oficiala EU-statuso - Ĉi 
tiu ĉapitro ekzamenas la streĉiĝon inter unueco 
kaj diverseco, kiu estas karakterizaĵo de la 
Eŭropa Unio: lingvopolitiko restas ekskluzive 
nacia kompetenteco, do la EU-institucioj povas 
fari nur rekomendojn, kiujn ĉiu membroŝtato 
rajtas ignori. Alia aspekto pridiskutata estas la 
kontraŭdiro inter la ofte ripetata propagando 
ke "ĉiuj parolas la anglan" kaj la realeco havi 
pli ol 2,500 tradukistojn, kiuj tradukas la tutan 
EU-leĝaron al 24 oficialaj EU-lingvoj. Se ĉiuj 
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parolas la anglan, kial elspezi miliardojn por 
tradukoj?
6. Irlando kaj plurlingvismo en post-Britelira 
EU   -   ĉefe koncernas la malfacilon konvinki 
irlandajn diplomatojn lerni aliajn lingvojn 
kiam ĉiuj diplomatoj ĉie en la mondo povas 
paroli angle.  Ankaŭ pri la bonaj efikoj de EU 
membreco al la plifortigo de la irlanda lingvo.  
Konkludoj kaj rekomendoj, - tre mallongaj, 
oni rekomendas multe pli da politika graveco 
por lingva politiko ĝenerale en EU; restarigon 
de unuo en la Eŭropa Komisiono kiu okupiĝos 
profesie pri lingva politiko; konsideron 
objektivan pri ebla rolo por neŭtrala lingvo kiel 
Esperantro; kaj multe pli gravan politikan rolon 
por la plurlingveco kaj la lingvaj kaj kulturaj 
rajtoj de ĉiu civitano en la EU-landaro. 
Tiu verko estas bedaŭrinde en la angla, sed 
profesoro Leal jam trovis eldonejon por 
germana traduko, kaj la aŭtoroj ŝatus publikigi 
ĝin en pluraj EU-lingvoj, aparte en la franca.  
Kvankam multaj homoj en ĉiuj EU-landoj povas 
legi la anglan, nur 1% de la loĝantaro de EU 
estas denaskaj anglalingvanoj post la Briteliro. 
Estas do pli ol iam necese komuniki kun EU-
civitanoj en siaj propraj lingvoj, tiel apogante 
multlingvismon praktike kaj ne nur teorie.

********************************
Mi estas irlandano, kaj kiel ĉiuj irlandanoj, 
profitas persone de la internacia dominado de 
la angla lingvo. Do, kial mi dum la tuta vivo 
tiom forte kontraŭas tiun dominadon, kaj fakte 
la dominadon de iu ajn nacia lingvo? 
Mi estas diplomato, kiu havis la privilegion 
reprezenti Irlandon en ses landoj kaj ĉe diversaj 
internaciaj organizaĵoj. Mia doktoraĵo, de la 
Universitado de la Triunio, Dublino, estas pri 
lingvoplanado en Irlando kaj Kebekio. Mi 
atingis fluecon en ok lingvoj, scipovas legi aliajn 
kvin, kaj lingvopolitiko kaj planado estis unu el 
la ĉefaj pasioj de mia vivo. En 2007-2015 mi 
estris la novnaskitan irlandlingvan rettradukan 
sekcion en la Eŭropa Komisiono, kaj mi 
respondecis pri la irlanda, franca kaj germana 
sekcioj de la retejo de la irlanda prezidanteco 

de la Konsilio de EU en 2013. Mia edzino estas 
francino kaj ni parolas la francan kune. Miaj du 
plenkreskaj filinoj estas denaskaj parolantoj de 
la irlanda (kaj la franca). Nuntempe mi laboras 
kiel la unua Direktoro pri Multlingvismo ĉe la 
irlanda Ministerio pri Eksteraj Aferoj, kun misio 
instigi ĉiujn irlandajn diplomatiajn kolegojn 
lerni kaj uzi aliajn lingvojn.
Kio estis la origino de tiu pasio por lingvoj kaj 
lingvopolitiko? Mi kreskis en Tipperary, en la 
sudo de Irlando, en areo kiu perdis la irlandan 
lingvon ene de vivanta memoro. Mia patro, kiu 
ne parolis irlande, memoris sian avon, kiu estis 
denaska parolanto. La irlanda, foje malĝuste 
referita kiel la gaela, estas same malproksima de 
la angla kiel la persa de la germana. Mia patro 
parolis nur la anglan, sed ĝi estis angla kun 
multaj irlandaj vortoj, pli ol 400, kaj pli grave, 
irlandaj sintakso kaj fonologio. Frekventante 
bazlernejon, aliaj lernantoj kaj mi estis fizike 
punitaj ĉar nia angla estis konsiderata "tro 
irlanda."
La supervivo de la irlanda dum 7 jarcentoj da 
eksterlanda okupado, kaj la konstantaj provoj de 
la kolonia administracio subpremi ĝin, estis por 
mi plia instigo studi ĝin. La unuaj leĝoj kontraŭ 
la uzo de la irlanda, la Statutoj de Kilkenny de 
1366, celis malhelpi la asimiladon de la angla 
kolonio en Irlando al irlanda kulturo. Tiel 
malsukcesaj estis tiuj leĝoj, ke en 1541, kiam 
la angla reĝo Henriko la 8-a decidis nomumi 
sin reĝo de Irlando, la oficiala proklamo devis 
esti tradukita irlanden por esti komprenata de la 
angla kolonia parlamento en Dublino. La irlanda 
restis la plimulta lingvo ĝis la Granda Malsatego 
meze de la 19-a jarcento, kiam la brita registaro 
lasis preskaŭ 2 milionojn irlandanojn morti pro 
malsato.  
Kvardek jaroj poste, la movado starigita por 
konservi la irlandan lingvon estis unu el la 
ĉefaj faktoroj kondukantaj al irlanda politika 
sendependeco en 1922. Eĉ ne-irlandlingvanoj 
kiel mia patro estis fiera vidi siajn infanojn 
paroli irlande kune - en liaj vortoj, "ĝi estas fina 
pruvo, ke la konkero fiaskis."
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دوستان عزیز،
ایران  اسپرانتوی  همایش  در  که  خوشحالم  بسیار  دیگر  بار 
سخنرانی میکنم و از احمد )ممدوحی( برای دعوت صمیمانه اش 

تشکر میکنم.
امروز میخواهم کتاب جدیدی به نام »سیاست گذاری زبانی 
شما  به  شد،  منتشر  گذشته  تابستان  که  را  اروپا«  آینده ی  و 
و  لیل  آلیس  پروفسور  خانم  توسط  که  اثر  این  کنم.  معرفی 
حمایت  اروپا  در  چندزبانگی  از  به شدت  است،  شده  نوشته  من 
میکند و با تسلط روزافزون زبان انگلیسی مخالفت میکند. این 

ویژه  به  اسپرانتو،  مورد  زیادی در  اطلاعات  اثر همچنین حاوی 
 )Multlingva Akcelilo( »درباره ی »شتاب دهنده چند زبانه
است، که استفاده از دوره های آموزشی کوتاه اسپرانتو برای بهبود 

یادگیری زبان به طور کلی است.
خانم پروفسور آلیس لیل زبان شناسی برزیلی و متخصص ترجمه 
آفریقای  ژوهانسبورگ  و  اتریش  وین  دانشگاه های  در  و  است 
جنوبی کار میکند. او از گویش وران زبان اسپرانتو نیست، اما از 
مدت ها قبل آن را به خوبی درک میکند و از اهداف مرتبط با 
عدالت زبانی ما اسپرانتودانان حمایت میکند. در سال 2021، 

مخالفت شدید دیپلمات ایرلندیمخالفت شدید دیپلمات ایرلندی

 با سلطه زبان انگلیسی با سلطه زبان انگلیسی

دکتر شون اُُ ریائین دیپلمات و زبان شناس ایرلندی است. وی 
در حال حاضر مسئول ترویج چندزبانگی در وزارت امور خارجه 
ایرلند است. او سابقه‌ی بیش از 40 سال خدمت دیپلماتیک، 
لهستان،  آلمان،  اروپا،  اتحادیه‌ی  با  ارتباط  در  بروکسل  در 
آرژانتین، استرالیا، و اتریش را دارد. در سال 2020 او کاردار 
سفارت اتریش نیز بود. از سال 2007 تا 2015 او کارشناس ملی 
در کمیسیون اروپا در بروکسل بود. او موفق به دریافت دکترای 
خود از کالج ترینیتی در دوبلین با پایان نامه‌ی »برنامه‌ریزی 

زبانی در ایرلند و کبک 1919-1985« شد.

 Seán Ó Riain سخنرانی دکتر شون اُُ ریائین
 ،)IrEK-11( در یازدهمین همایش اسپرانتوی ایران

در 25 اردیبهشت 1403 )4 می 2024(

معرفی کتاب جدیدِِ »سیاست گذاری زبانی و آینده ی اروپا«
 از انتشارات روتلیج )Routledge( در سال 2023
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اروپا«  اتحادیه ی  در  ترجمه  و  »انگلیسی  عنوان  تحت  او  کتاب 
قویاًً برای اقدامات عملی اتحادیه ی اروپا برای دفاع از چندزبانگی 
استدلال  به  انگلیسی  زبان  رشد  به  رو  و  مداوم  تهاجم  برابر  در 

پرداخت.
ژوئیه  در  اروپا«  آینده ی  و  زبانی  »سیاست گذاری  جدید  کتاب 
تورین  شهر  در   Nitobe نیتوبه  سمپوزیوم  در  گذشته  سال 
ژاپنی  حامی  سخاوتمندانه ی  لطف  به  و  شد  معرفی  ایتالیا 
برای  آوریل  ماه  در  آن  از  نسخه   60 میوشی،  اتسوئو  آقای  ما، 
تصمیم گیرندگان کلیدی در دولت های فرانسه، آلمان و لهستان 
و همچنین نهادهای گوناگون اتحادیه ی اروپا در بروکسل ارسال 
شد. این کتاب شامل 170 صفحه است و در 6 فصل انتشار یافته 

است، که عنوان آنها عبارتند از:
1. منشور اروپا برای زبان های منطقه ای یا اقلیت

من به مدت 2 سال نماینده ی دولت ایرلند در کنفرانس بین دولتی 
این گونه  حقوق  از  دفاع  برای  را  ابزاری  که  بودم  اروپا  شورای 
زبان ها آماده کرد و این کتاب حاوی تجربیات شخصی من است 

آن  در  منشور.  آن  تهیه ی  طول  در 
بود  این  ما  وظیفه ی  بزرگترین  کار، 
سند  که  کنیم  حاصل  اطمینان  که 
ما به عنوان یک کنوانسیون الزام آور 
قانونی تلقی شود و نه یک »توصیه« 
میشود.  فراموش  سرعت  به  که 
موفق  امر  این  در  ما  خوشبختانه 
شدیم و کنوانسیون جدید در تاریخ 
5 نوامبر 1992 برای امضاء شدن باز 
یونان  فرانسه،  کشور   3 اگرچه  شد. 
کنوانسیون  این  طرف دار  ترکیه  و 
نبودند، اما در نهایت تنها یونان رای 
از  مانع  نیز  یونان  داد و حتی  منفی 
نشد،  جدید  کنوانسیون  این  ایجاد 
انجام  را  کار  این  میتوانست  اگرچه 

دهد. تاکنون 25 کشور این منشور را تصویب کرده اند و 9 کشور 
دیگر آن را امضا کرده اند اما هنوز تصویب نکرده اند.

2. وضعیت چندزبانگی در کمیسیون اروپا
من به مدت 8 سال به عنوان یک به اصطلاح »کارشناس ملی 
دیپلماتیک  سرویس  کردم.  کار  کمیسیون  این  در  امانتی« 
سیاست گزاری  زمینه ی  در  مشاوری  عنوان  به  را  من  ایرلند 
ایرلندی  ترجمه ی  سرویس  رئیس  عنوان  به  همچنین  و  زبانی 
برای وب سایت رسمی کمیسیون، به کمیسیون اروپا قرض داد. 
در  موجود  زیاد  ناآگاهی  خود  با چشمان  زمان  توانستم  آن  در 
شاهد  همچنین  و  ببینم،  را  کمیسیون  این  در  اسپرانتو  مورد 
برای کنار گذاشتن کلیه ی فعالیت های مربوط به  تلاش زیادی 
سیاست های زبانی و فقط تمرکز یافتن بر ترجمه بین 24 زبان 
رسمی EU )اتحادیه‌ی اوپا( باشم. بیش از 2500 مترجم در این 

کمیسیون کار میکنند که احتمالًاً بزرگترین سرویس ترجمه در 
جهان است.

3. کمیسیون اروپا و انگلیسی به عنوان »لینگوا فرانکا« یا 
»زبان مشترک«

از نظر تئوری تمامیِِ 24 زبان رسمی اتحادیه ی اروپا با یک دیگر 
در  پیوسته  طور  به  انگلیسی  تسلط  عمل  در  اما  هستند،  برابر 
حال افزایش بوده است. در طول مدت زمان فعالیت من در این 
کمیسیون، استفاده از زبان انگلیسی همیشه افزایش یافته است و 
استفاده از زبان فرانسه کاهش پیدا کرده است. با این حال، دبیر 
کل فنلاندی این کمسیون، آقای لونروث Lonnröth، زمانی که 
شکایت شد که تنها 14٪ از اسناد به زبان فرانسوی ترجمه شده 
است، پاسخ داد که این رقم زیاد هم است، زیرا فرانسوی زبانان 
او  را تشکیل میدهند!  اروپا  اتحادیه ی  از شهروندان  تنها ٪12 
انگلیسی را »لینگوا فرانکا« یا زبان مشترک میدانست و برایش 
طبیعی است که بیش از 90 درصد مدارک به انگلیسی ترجمه 

شود!
و  مهاجران  زبان های   .4
غیرسرزمینی در اتحادیه ی اروپا  
به  مهاجران  افزایش  با  که  مشکلی 
اهمیت  اروپا  اتحادیه ی  کشورهای 
با  مهاجران  میکند.  پیدا  بیشتری 
یک زبان خاص به یک کشور اروپایی 
میرسند، اما اغلب به کشور دیگری 
میروند. از آنجایی که بسیاری از آنها 
خوانده اند،  انگلیسی  زبان  کمی  قبلًاً 
کشور  یک  به  میخواهند  اغلب 
کبیر  بریتانیای  مانند  انگلیسیزبان 
به  زیادی  مهاجران  بروند.  ایرلند  یا 
یکی  خود  این  که  آمدند  بریتانیا 
از  بریتانیا  خروج  اصلی  دلایل  از 
جهانی  تسلط  شد.  اروپا  اتحادیه ی 

زبان انگلیسی، معایبی نیز برای بریتانیا به همراه آورده است.
5. سیاست زبانی و وضعیت رسمی اتحادیه ی اروپا

که  را  تنوع  و  وحدت  بین  تَنَشِِ  یا  چالش  کتاب  فصل  این 
زبانی  سیاست  میکند:  بررسی  است  اروپا  اتحادیه  مشخصه ی 
هر کشور منحصراًً در اختیار مسئولین آن کشور است، بنابراین 
ارائه دهند  اروپا فقط میتوانند توصیه هایی  اتحادیه ی  نهادهای 
که هر کشور عضو، حق دارد آنها را نادیده بگیرد. جنبه ی دیگری 
که مورد بحث قرار گرفته، تضاد بین تبلیغات مکرر مبنی بر اینکه 
»همه ی دنیا به انگلیسی صحبت میکنند« و واقعیت وجود بیش 
از 2500 مترجم است که مدام در حال ترجمه ی تمامی قوانین 
اتحادیه ی اروپا به 24 زبان رسمی آن هستند: اگر »همه ی دنیا 
انجام  برای  یورو  میلیاردها  انگلیسی صحبت میکنند«، چرا  به 

دادن این ترجمه ها هزینه میشود؟
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پَسَابریگزیت  اروپای  اتحادیه  در  چندزبانگی  و  ایرلند   .6
)پس از خروج انگلستان(

دیپلمات های  کردن  متقاعد  مشکل  به  عمدتاًً  کتاب  فصل  این 
ایرلندی برای یادگیری زبان های دیگر مربوط میشود، درحالی 
که همه ی دیپلمات های دنیا میتوانند به زبان انگلیسی صحبت 
در  ایرلند  عضویت  خوب  تاثیرات  مورد  در  همچنین  کنند. 

اتحادیه ی اروپا برای تقویت زبان ایرلندی.
نتیجه گیری و توصیه ها

به طور بسیار خلاصه در این کتاب موارد زیر توصیه شده است:
- قائل شدن اهمیت سیاسی بسیار بیشتری برای سیاست زبانی 

به طور کلی در اتحادیه ی اروپا 
- ایجاد یک واحد ویژه در کمیسیون اروپا که به طور حرفه ای به 

سیاست زبانی بپردازد. 
مانند  بیطرفی  زبان  احتمالی  نقش  عینی  گرفتن  نظر  در   -

اسپرانتو
و  چندزبانگی  برای  مهمتری  بسیار  سیاسی  نقش  آفرینش   -
حقوق زبانی و فرهنگی هر شهروند در کشورهای اتحادیه ی اروپا

پروفسور  خانم  اما  است،  انگلیسی  زبان  به  متأسفانه  کتاب  این 
لیل ناشری را برای انتشار ترجمه ی آلمانی آن پیدا کرده است 
و نویسندگان این کتاب مایلند آن را به چندین زبان اتحادیه ی 

اروپا، به ویژه به زبان فرانسوی، منتشر کنند.
اگرچه بسیاری از مردم در همه کشورهای اتحادیه اروپا میتوانند 
انگلیسی را بخوانند، اما تنها 1٪ از جمعیت اتحادیه ی اروپا پس 
بنابراین  هستند.  انگلیسیزبان  آن،  از  انگلستان  رفتن  بیرون  از 
با شهروندان  از هر زمان دیگری ضروری است که  اکنون بیش 
اتحادیه ی اروپا به زبان خودشان ارتباط برقرار شود؛ در نتیجه، 

از چندزبانگی باید در عمل، و نه تنها در تئوری، حمایت شود.

من ایرلندی هستم و مانند همه‌ی مردم ایرلند، شخصاًً از تسلط 
بین المللی زبان انگلیسی بهره میبرم. پس چرا به شدت مخالف 
سلطه ی زبان انگلیسی، و در واقع تسلط یافتن هر زبانِِ ملی دیگر 

)بر جهان(، هستم؟
من دیپلماتی هستم که از امتیاز نمایندگی ایرلند در شش کشور 
بوده ام.  برخوردار  متعددی  و  مختلف  بین المللی  سازمان های  و 
برنامه ریزی  از کالج ترینیتی، دوبلین، در زمینه ی  دکترای من، 

زبانی در ایرلند و کِِبِِک است. من به هشت زبان تسلط دارم، و 
و  سیاست گذاری  و  هستم  نیز  دیگر  زبان  پنج  خواندن  به  قادر 
است.  بوده  من  زندگی  اصلی  علایق  از  یکی  زبانی  برنامه ریزی 
نوپای  بخش  سرپرست  من   2015 تا   2007 سال های  بین  در 
ترجمه ی آنلاین زبان ایرلندی در کمیسیون اروپا بودم و همچنین 
وب سایت  آلمانی  و  فرانسوی  ایرلندی،  بخش های  مسئولیت 
رئیس جمهور ایرلند را در شورای اتحادیه اروپا در سال 2013 
بر عهده داشتم. همسرم فرانسوی است و ما با هم به فرانسوی 
صحبت میکنیم. دو دختر بزرگ من به زبان مادری ایرلندی )و 
فرانسوی( صحبت میکنند. من در حال حاضر به عنوان اولین 
مدیر چندزبانگی در وزارت امور خارجه ایرلند با مأموریت ترغیب 
از  استفاده  و  یادگیری  به  ایرلندی  دیپلماتیک  همه ی همکاران 

زبان های دیگر کار میکنم.
منشاء این اشتیاق من به زبان و سیاست گذاری زبانی چه بوده 
در  ایرلند،  جنوب  در   ،Tipperary تیپِِراری  در  من  است؟ 
زنده ی  را در حافظه ی  ایرلندی  زبان  بزرگ شدم که  منطقه ای 
خود از دست داده است. پدرم که ایرلندی بلد نبود به یاد داشت 
که زبان مادری پدربزرگش ایرلندی بود. زبان ایرلندی که گاهی 
به اشتباه به آن گالیک نیز میگویند، به همان اندازه از انگلیسی 
انگلیسی  به  فقط  پدرم  آلمانی.  از  فارسی  زبان  که  دارد  فاصله 
صحبت میکرد، اما انگلیسیِِ او همراه با کلمات ایرلندی زیادی 
بود، بیش از 400 کلمه، و مهمتر از آن، نحو و واج شناسی ایرلندی 
نیز در انگلیسی او مشهود بود. در زمان تحصیل در دبستان، من و 
دانش آموزان دیگر تنبیه بدنی میشدیم زیرا انگلیسی ما »بیش 

از حد ایرلندی« به نظر میرسید.
و  خارجیها،  توسط  اشغال  قرن   7 از  پس  ایرلندی  زبان  بقای 
من  برای  آن،  سرکوب  برای  استعمارگر  دولت  مداوم  تلاش 
انگیزه ای مضاعف برای مطالعه و یادگیری آن بود. اولین قوانین 
علیه استفاده از زبان ایرلندی، اساسنامه کیلکنی در سال 1366، 
با هدف جلوگیری از جذب شدن کولونی انگلیسیهای ساکن در 
ایرلند، به فرهنگ ایرلندی بود. این قوانین به حدی ناموفق بودند 
که در سال 1541، هنگامی که پادشاه انگلستان، هنری هشتم، 
اعلامیه ی  کند،  منصوب  ایرلند  پادشاه  را  خود  گرفت  تصمیم 
اعضای  توسط  تا  میشد  ترجمه  ایرلندی  به  باید  آن  رسمی 
تا دوران  ایرلندی  زبان  دوبلین درک شود.  انگلیس در  پارلمان 
»قحطی بزرگ« در اواسط قرن نوزدهم زبان اکثریت باقی ماند، 
زمانی که دولت بریتانیا اجازه داد نزدیک به 2 میلیون ایرلندی 

از گرسنگی بمیرند.
چهل سال بعد، جنبشی که برای حفظ زبان ایرلندی ایجاد شد، 
 1922 سال  در  ایرلند  سیاسی  استقلال  اصلی  عوامل  از  یکی 
اینکه  دیدن  از  من  پدر  مانند  غیرایرلندی زبان هایی  حتی  بود. 
میکردند  افتخار  میکنند،  صحبت  ایرلندی  هم  با  فرزندانشان 
فتح  واقعیت است، که  این  نهایی  امر گواه  این  او، »  به قول   -

)ایرلند( شکست خورده است.«
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درس عبرتی برای غافلان
نوشته: وانگ زیکون*

برگردان از کتاب »حکمت ميدرخشد«
ترجمه: حمزه شفیعی

توجه  کوچک  چیزهای  به  هرگز  بودم.  فضولی  آدم  من 
من  داشتم.  علاقه  بزرگ  چیزهای  به  فقط  و  نمیکردم 
آزاردهنده  خیلی  اعشار  نقطه  از  بعد  اعداد  میکردم  فکر 
من  نظر  به  میگرفتم.  نادیده  را  آنها  همیشه  و  هستند 
π برابر 3 بود، نه 3.14... اگر یکی از من 3.1 یوان  عدد 

 3 فقط  که  میکردم  تقاضا  او  از  من  میگرفت  قرض 
شیائو  از  یوان   3.9 من  ترتیب،  همین  به  برگرداند.  یوان 
به  او  دادم.  پس  او  به  یوان   3 فقط  و  گرفتم  قرض  لی 
کاری  هیچ  بود!  من  شخصیت  این  واقعاًً  نم‌یزد.  غر  من 
گذشته  سال  در  اما  داد.  انجام  نمیشد  آن  تغییر  برای 

*نویسنده، متولد 1930، استاد و رئیس دانشگاه تربیت معلم پکن.



 IRANA ESPERANTISTO, Dua Serio, N-ro 49, Printempo 2024
1919  پیام سبزاندیشان، دوره دوم، شماره ۴۹، بهار ۱۴۰۳

چیزی من را ناراحت کرد. من یک بلیط قطار خریدم که 
طبق  میکند.  حرکت   13:25 ساعت  قطار  م‌یداد  نشان 
آرامش  با  وقتی  وای!  اوه  کردم.  رد  را  دقیقه   25 معمول 
به ایستگاه راه آهن رسیدم، قطار خیلی وقت بود که رفته 
بود. عصبانی شدم و بعد فهمیدم که 13 را معادل ۳ بعد 
بر  زمانی  بودم که سیستم  فراموش کرده  از ظهر گرفتم. 
معادل  را  ظهر  واقع  در  اعشاری.  نه  است  دوازده  مبنای 
۱۰ در نظر گرفته بودم و سه ساعت بعد از آن میشد ۳ 
بعد از ظهر، در حالی که بلیطم برای ساعت ۱:۲۵ بعد از 
از آن زمان من توجه زیادی را به سیستم های  ظهر بود. 
کامپیوتر  یادگیری  در  من  به  این  کردم.  معطوف  اعداد 
اعداد  مبنای  بر  کامپیوتری  محاسبات  کرد.  زیادی  کمک 
مبنای دهدهی،  در   ۵ عدد  مثال  عنوان  به  است،  باینری 

در مبنای دو به این شکل نمایش داده میشود:

510 = (1x22)+(0x21)+(1x20) = 1012

عنوان  به  باید   5 دودویی،  اعداد  سیستم  در  بنابراین، 
عنوان  به   8 و   110 عنوان  به   6 مشابه  طور  به  و   ،101

1000 به خاطر سپرده شود.

طول   در  کسی  "اگر  میپرسید:  من  از  لی  شیائو  گاهی 
پاهایش  و  آیا سر  بزند،  قدم  در سراسر جهان  استوا  خط 
اندازه حرکت کرده‌اند؟" بدون فکر پاسخ دادم:  به همان 
»بله، البته. مگر سر و پاها جدا حرکت میکنند؟« سرش 
را تکان داد و گفت: »پس بیا شرط ببندیم! هر که خطا 
داد:  ادامه  وی  بخزد.«  زمین  روی  لاک پشت  مثل  کرد، 
»اگر آن شخص a متر قد داشته باشد و خط استوا که به 
صورت دایره دیده میشود، شعاع d متر داشته باشد، سر 
او 2π (d + a) متر و پاهایش 2πd متر حرکت میکند، 
طی  را  بیشتری  مسافت   2πa اندازه  به  سرش  بنابراین 

کرده است.«

را  اشتباهم  باید  من  و  میگفت  درست  لی  شیائو 
میپذیرفتم. وی افزود که این تفاوت به دلیل شعاع کره 
زمین نیست. اگر کسی به دور ماه هم بچرخد، این میزان 
دومیدانی  مسابقات  یاد  به  مرا  این  میماند.  ثابت  تفاوت 
یک  خارجی  و  داخلی  دایره های  بین  تفاوت  انداخت. 
اگر  حتی  نمیکند،  تغییر  و  است  ثابت  مسابقه  پیست 

دایره درونی طولانیتر شود.

و  اعداد  به  بیتوجه‌یام  مشکل  با  درگیری  موارد  این 
ریاضیات، باعث شد متوجه شوم که باید با ب‌یدقتی خود 
به  و  کردم  توجه  ریاضیات  به  کم کم  کنم.  خداحافظی 
هر  در  نکرد.  ناامید  مرا  علاقه مند شدم. سخت کوشی  آن 
مطالعه چیز جدیدی پیدا کردم. در تحقیقات علمی قبل 
از هر چیز باید سوالاتی را مطرح کرد. گالیله اولین کسی 
بررسی  به  کانت  و  کرد  محاسبه  را  نور  سرعت  که  بود 
را  علوم  توسعه  دو  هر  پرداخت.  آسمانی  اجرام  منشأ 
همه  چه‌ام؟  شبیه  من  بودند؟  چگونه  آنها  کردند.  تسریع 
پس  هستند.  که  باشند  همان  باید  امیدوارکننده  افراد 
آنها یاد نم‌یگیرم؟ هندسه به ما میگوید که  از  چرا من 
آنها  متناظر  تمام ضلع های  اگر  هستند  مساوی  مثلث  دو 
یکسان باشد... از خودم پرسیدم آیا در شرایط یکسان دو 
که  کشیدم  نقاشیهایی  دارد؟  وجود  مساوی  چهارضلعی 
نیاز  مورد  اضافی  شرایط  چه  بنابراین  داد.  منفی  جواب 
بالاخره یک  و  ماندم  بیدار  با هیجان  را  تمام شب  است؟ 
داریم.   B و   A دو چهارضلعی  کردم.  پیدا  جواب درست 
درجه   180 از  کمتر  آنها  داخلی  زوایای  از  یک  هر  اگر 
باشد و چهار ضلع و یک قطر A برابر اضلاع و قطر مربوط 
است.   B با  برابر  کاملًاً   A چهارضلعی  آنگاه  باشد،   B به 
به مطالعه  اما من در مطالعه خود متوقف نشدم و شروع 

کردم. پنج ضلعی، شش ضلعی و غیره.

کوچک  چیز  یک  واقعاًً  این  بودم.  خوشحال  خیلی  من 
نقطه شروع  این  بود.  بزرگ  برای من یک کشف  اما  بود، 
جدید من بود. پیش از این، تمرینات در مدرسه از پیش 
تعریف شده و پاسخ ها اعلام شده بود. اما این بار نه. من 
بنابراین  بودم،  پاسخ  دنبال  به  و  پرسیدم  سوال  خودم 
سوال و پاسخ برای من تازگی داشت. عزیزترین دستاورد 
در تحقیقات علمی ایجاد چیزی جدید است و از این نظر 

اکنون برای اولین بار از موفقیت برخوردار شده‌ام.

شیائو لی که در شادی من شرکت میکرد، به من گفت:

»به نظر شما π هنوز برابر با 3 است؟«

»نه! برابر است با:

 3.1415926535897932384626433...
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پیش از این، ساختمان های قدیمی دانشگاه کین شازا در جمهوری 
زیست محیطی،  علوم  مطالعه  به   )DRC( کنگو  دموکراتیک 
قرمز  آجری  ساختمان های   1970 دهه  تا  نداشت.  اختصاص 
وسیله  به  گیاه،  بوته های  اولین  بودند.  تنباکو  انبار  آن،  فرسوده 
زیست شناس لهستانی در محوطه کارخانه سابق، کاشته شدند؛ او 
گیاهان را از سراسر جهان جمع آوری کرده و آنها را در اینجا پیوند 
زد. پروفسور پیونوس کاتوالا که در میان انبوه درختان پنجاه ساله 
کنونی، بسیار کوچک به نظر میرسد، این ماجرا و تاریخچه را 
برایمان توضیح میدهد؛ این محل که امروزه به باغ گیاه شناسی 
تبدیل شده، نمونه واقعی از حوضه کنگو و جنگلیست که دانش 

را  گیاهی  پوشش  بازسازی  چگونگی  آن،  در  میتوانند  آموزان 
مشاهده کنند.

این بخشی از چالش جهانی بازیابی و حفظ این گنجینه طبیعی 
است که برای حفظ منطقه، بسیار لازم است . این منطقه جنگلی 
که از طریق گابن، جمهوری دموکراتیک کنگو، جمهوری آفریقای 
مرکزی، گینه استوایی و کامرون، گسترش می یابد، معادل ده 
سال انتشار دی اکسید کربن )CO2( جهان را نشان میدهد. در 
جمهوری دمکراتیک کنگو، جنگل‌ها حدود 60 درصد سطح زمین 
Tshopo، جایی که دانشگاه واقع  را پوشش م‌یدهند. در استان 

جنگل حوضه کنگو،
گنجی شکننده 

یــن مخــازن کربــن دنیاســت. ایــن گنــج طــبیعی و بسیــار  ز آفریقــای مرکــزی، یکی از بزرگترر قلــب سبز�
دارد. قــرار  نابــودی  تهدیــد  و  خطــر  در   ، ن زمین� کــره  آینــده  بــرای  لازم 

ی از جــنگل‌زداییی ایــن  در جمهــوری دموکراتیــک کنگــو، شهرونــدان و مراکــز مختــلفیی بــرای جلــوگریر
می‌کننــد. تلاش   ، حیــایتی منطقــه 

کارولی پی یرت )Coralie Pierret( - خبرنگار ساکن گوما )جمهوری دموکراتیک کنگو(

الاسی رمضانی گیاه شناس مرکز تحقیقات یانگامبی است. مجموعه گیاهی او، بزرگترین مجموعه در 
آفریقای مرکزی و دارای نمونه هایی از تقریبا 40 درصد پوشش گیاهی کشور است.

مقدمه مترجم: 

در حالــی کــه در خبرهــای داخلــی 

آتــش  »دوبــاره  کــه  می خوانیــم 

بهبهــان  ســمت  بــه  تنگــه ای  از 

شــعله ور شــده و در حــال پــیشروی 

اســت، تــا کنــون یکــی از نیروهــای 

اطفــای حریــق کشــته و ۳ نفــر 

مهــار  بــرای  شــده اند.  مجــروح 

آتــش نیــاز بــه بالگــرد آب پــاش 

ــدادی از  ــون تع ــا کن ــی ت ــد ول دارن

ــوش  ــرای خام ــی ب ــای مردم نیروه

شـتند.« ضـور داـ ـتش حـ کـردن آـ ـ

خبرهایــی کــه از آتش ســوزی های 

جنگل هــا  در  شــونده  تکــرار 

طبیعــی  جبران ناپذیــر  منابــع  و 

دل  همزمــان  و  می دهنــد   خبر 

دوســتداران طبیعــت و جنــگل را 

ــت  ــد نیس ــند ، ب ــش می کش ــه آت ب

ببینیــم در برخــی نقــاط دیگــر دنیــا 

میــگذرد ــچه 
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شده، برخی گونه های جنگلی با قدمت هزار ساله، وجود دارند. 
اگر میخواهیم آن را حفظ کنیم، باید به مردم بیاموزیم چگونه 
از آن استفاده کنند بدون اینکه آن را کاملًاً از بین ببرند. هر سال 
25 تا 30 جوان، در رشته "مدیریت منابع طبیعی تجدیدپذیر" 
به  رو  زمان  دانشکده،  اعضای  برای  اما  میشوند.  فارغ التحصیل 
اتمام است؛ تا سال 2020، 491 هزار هکتار از جنگل های اولیه 
توسعه  کشاورزی،  فرسودگی،  این  علت  رفت.  خواهد  بین  از 
زیرساخت ها، تراکم جمعیت و سرعت بخشیدن به جنگل زدایی 

است.
Jean Akaluk، رئیس جامعه Turumb، یکی از چندین مجموعه ای 

که در این حوضه زندگی میکنند، میگوید:
"سوپرمارکت ما؟ جنگل است!  آی تی ما؟ جنگل است! این تنها 

وسیله ما برای ادامه زندگی است."  تا سال 2050، تعداد ساکنان 
این منطقه، دو برابر و به تقریبا 370 میلیون خواهد رسید.

در سواحل باشکوه رودخانه کنگو ، حدود صد کیلومتر دورتر از 
Kisangani، Ikongo Romain یکی ازچند روستایی که آگاهیهای 

داده میشود  آموزش  آن ها  به  پایین،  از سنین  زیست محیطی 
قرار دارد؛ دانش آموزان جلوی کلاس هایشان، ترانه مورد علاقه 
لینگالا  زبان  در  که  میخوانند  را   "Baté la zamba" نام  به  خود 
ازجنگل"  "حفاظت کردن  معنای  به  زبان های محلی(  از  )یکی 
است. در مهد کودک مدرسه، 50 درخت نارگیل پیوند زده شده 

مورد  گیاهی  گونه های  میگوید:"ما  بونگوسو  بولی  امیل  است. 
دادن  نشان  ما  هدف  .اینجا  کردیم  انتخاب  را  روزانه  استفاده 

اهمیت درختان به کودکان است.
مالکیت  حق  آوردن  دست  به  برای  روستاییان  منطقه،  این  در 
قطعه ای از جنگل، با مقامات محلی، مبارزه میکنند؛ برای انجام 
باید به  این کار نخستین گام، تضمین حق زمین است. جامعه 
دنبال مجوز باشد تا دولت، مالک قانونی جنگل شود. فرآیندی 
هنوز  است. هدف  از 2019 شروع شده  اما  است خسته کننده، 

استفاده از جنگل است، اما استفاده پایدار." 
چالش دیگر این موسسه، مخالفت با تولید مکله معروف، به معنی 
سال  چند  میگوید:"تا  رویز،  ولدا  است.  محلی(  زبان  )به  ذغال 
نزدیکی  در  میشد،  استفاده  ذغال  تهیه  برای  که  چوبی  پیش، 
روستاها موجود بود. حالا باید پنج، گاهی اوقات هفت کیلومتر، 

طی کنی تا به آن دسترسی پیدا کنی".
در کشوری که  CIFOR میگوید  مومبره، محقق موسسه  ورج   
کمتر از 10 درصد جمعیت به برق دسترسی دارند، استفاده از 
برای پخت و پز، مهم است. موسسهCIFOR ) مرکز  هیزم، عمدتاًً 
در  مداخله  برای  برنامه ای  هیچ  جنگل کاری(  تحقیقات  جهانی 
زندگی انسان ندارد، بلکه آنها را به کاشت درخت یا استفاده از 
در مصرف  برای صرفه جویی  یافته  بهبود  کربن سازی  روش های 

مواد خام، تشویق ميكند.

برج جریان هوا در ذخیره  گاه زیستی یانگامبی )DRK( داده ها را جمع آوری میکند تا درک بهتری از روش به دست آوردن کربن به دست آید.
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ابتکارهای جدا از هم
برای معکوس کردن روند جنگل زدایی و مبارزه با آن، مکانیزم هایی 
تاثیرگذاری جهانی، هنوز بسیار کم  برای  راه اندازی شده اند که 
از  ناشی  انتشار گازهای گلخانه ای  RESD)کاهش  مانند  هستند؛ 
جنگل زدایی و تخریب جنگل( که به کشورهایی که ارزیابی کربن 
ذخیره شده در جنگل ها را انجام میدهند، وعده اهدای پاداش 
»وام  فروش  نام  به  ماجراجویی  افراد  برخی   ،DRC در  میدهد. 

کربن« را آغاز کرده اند؛ آنها 
شرکت ها،  به  آزاد،  بازار  در 
که  افرادی  یا  موسسات 
 CO2 انتشار  میخواهند 
اعتبار  کنند،  را جبران  خود 

کربن، میفروشند.
در  مکانی   ،Yafunga در 
هنوز  افرادی   ،Tshop استان 
منتظر دریافت مزایای وعده 
 Jadoro وسیله  به  شده  داده 
هستند. سال 2009 مدیران 
را  آنها  شدند  موفق  شرکت 
متقاعد کنند تا جنگل زدایی 
تقریباًً  کنند.  متوقف  را 
به  اعتبارکربن،    780000
هوانوردی  شرکت  به  ویژه 
دلتا و شرکت ایتالیایی انرژی 
انی فروخته شد. اما سود آنها 
نتیجه  در  رسید،  کندی  به 
جنگل سوزی،  قدیمی  اقدام 
یک  سوزاندن  شامل  که 
منطقه جنگلی و ایجاد آتش 
سوزی برای کاشت آن است، 
معلمان  از  یکی  شد.  زنده 
به  جنگل  »حفظ  میپرسد: 
این  خورد؟«  دردمان  چه 

تجربه، طعم تلخی در دهان مردم محلی که احساس میکردند 
زمینی که مال آنها بوده، دیگر متعلق به آنها نیست، باقی گذاشت 

و دیگر تمایلی به همکاری در این زمینه نداشتند.
درDRC، پرداخت غرامت یا جایگزین آن به جوامع محلی، اغلب 
قانع کننده نیست. در همین حال، دانشمندان، به انجام مطالعات 
تمایل  ادامه میدهند. جنگلی که  عمیق تر جنگل حوضه کنگو 
ندارد تمام اسرار خود را فاش کند، حتی مساحت آن قابل بحث 
است؛ بر اساس ارزیابیهای گوناگون، بین 180 تا 230 میلیون 

هکتار را پوشش میدهد.
درک برای حفظ کردن

قلب جنگل  در  واقع  یانگامبی،  تحقیقات  مرکز  سال 2020،  از 
حوضه کنگو، مجهز به برج جریان هوا شده است. برج برای به 

دست آوردن درک بهتری از سهم جنگل های استوایی در کاهش 
تغییرات آب و هوایی به کار می رود. این برج به بلندی 55 متر 
تبادل  بررسی  منظور  به  را  داده ها  سایبان،  بالای سر  درست  و 
گازهای گلخانه ای بین جنگل و جو، در ساختمانی که از دوره 
استعمار به جا مانده، جمع آوری میکند. السی رمضانی، گیاهان 
در  مجموعه  بزرگترین  که  خود  گیاهی  مجموعه  در  را  مختلف 
 . است  کرده  حفظ  دهه  چندین  برای  است،  مرکزی  آفریقای 
قفسه پرونده های گیاهان، با 
دقت و به ترتیب حروف الفبا 
گیاه شناس  شده اند.  چیده 
این گونه بر نظر خود تاکید 
است  جایی  "این  میکند: 
را  خود  خاطرات  ما  که 
 40 تقریبا�  میکنیم."  پیدا 
کنگو  گیاهی  پوشش  درصد 
یافت.  اینجا  در  میتوان  را 
ولی زمان، رو به اتمام است 
بیرون  از  قریب الوقوع  "خطر 

نمیآید، بلکه از درون؛ اهالی 
کنگو"

چگونه سرعت تخریب را 
کاهش دهیم

 السی رمضانی میپرسد:"چند 
نفر یا چند درصد ما تخریب 
میکنیم؟"  کند  را  جنگل 
وجود  دلیل  به   DRK

مخزن  که  جنگل هایش 
کربن به شمار میروند، خود 
معرفی  حل"  راه  "کشور  را 
 2021 سال  در  است.  کرده 
آفریقای  جنگلداری  ابتکار 
تعهد کرده   )CAAI( مرکزی 
به   دلار  میلیون   500 است 
DRCبپردازد. اما فروش امتیاز نفت و گاز طبیعی در ژوئیه 2022 

باعث نگرانی میشود، به ویژه به این دلیل که برخی از سایت های 
این  شده اند.  واقع  کنگو  حوضه  مرکز  در  سنگ،  ذغال  از  غنی 
تثبیت کننده ظریف کربن، به دلیل آشفتگی در اکوسیستم آن 

ممکن است رها شود.

منبع: پیام یونسکو جولای/ سپتامبر 2023
ترجمه: نازی صولت
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پیام سازمان جهانی اسپرانتو به مناسبت روز اسپرانتو، ۵ مرداد ۱۴۰۳ )26 ژوئیه 2024(:

برای جهانی برای همه زبان ها و بدون تبعیض زبانی

ماده 2 اعلامیه حقوق بشر به صراحت بیان میکند که »همه افراد 
میتوانند به طور مساوی از کلیه حقوق و آزادی های تعریف شده 
در این اعلامیه، بدون هیچ گونه تمایزی، اعم از نژاد، رنگ پوست، 
دیگری،  عقیده  هر  یا  سیاسی  عقاید  مذهب،  زبان،  جنسیت، 
هر  یا  ولادت  محل  ثروت،  اجتماعی،  وضعیت  ملیت،  همچنین 

موقعیت دیگر، بهره مند شوند.«

برای  بشر  زبانی  انکار حقوق  به وضوح  به خودی خود  ماده  این 
مردم، گروه ها، قومیت ها، جوامع کوچک، ضعیف و بینفوذ سیاسی 
را محکوم نموده و ضرورت مبارزه با تبعیض زبانی را تایید میکند

میافتد  اتفاق  زمانی  تبعیض  گونه  این  چیست؟  زبانی  تبعیض 
ثروتمندتر  یا  تحصیل کرده تر  پرنفوذتر،  قوی تر،  که  افرادی  که 
متفاوت  مادری  زبان  با  افرادی  با  خود  مادری  زبان  به  هستند، 
صحبت میکنند که سعی میکنند حرف ایشان را بفهمند و در 
صورت توانایی پاسخ دهند. تبعیض زبانی رفتاری ناعادلانه با افراد 
دیگر است که قدمتی همچون بردگی، کم ارزش شمردن زنان، 
کشتن ضعیفان بدون مجازات شدن، استثمار اقتصادی کشورهای 

ضعیف، نژادپرستی و اقدامات ناعادلانه مشابه دارد.

اما یک تفاوت در مورد این نوع تبعیض در مقایسه با سایر اشکال 
این  که  کسانی  توسط  اغلب  زبانی  تبعیض  دارد:  وجود  تبعیض 
قرار  تبعیض  مورد  که  کسانی  حتی  و  میشوند  قائل  را  تبعیض 

میگیرند به رسمیت شناخته نمیشود.

خود سازمان ملل، که تنها نقطه گفتگوی سیاره ماست، آنچه را 
که اعلامیه حقوق بشر به آن اشاره میکند، به طور کامل اعمال 
نمیکند: برابری همه برای درک کردن و درک شدن. این سازمان 
دارای تعدادی زبان اصلی به عنوان زبان رسمی است، اما در واقع 
تنها از چند زبان اصلیتر برای صحبت با جهان استفاده میکند. 
از جهان گوش  به آن بخش کوچکی  تمایل دارد فقط  بنابراین، 
این  آیا  دهد.  پاسخ  اصلی  زبان های  آن  به  است  قادر  که  دهد 
مؤثرترین راه برای بسیج شهروندان جهان برای دستیابی به راه 
توسعه  اهداف  مثال  به عنوان  برای مشکلات مهم جهانی،  حلی 

پایدار، گفتگو در مورد آب و هوا یا جستجوی صلح است؟

از  استفاده  بین  رابطه  آفریقایی  برجسته  از سیاستمداران  برخی 
زبان مادری و توسعه را به وضوح تصدیق کرده اند، مانند جولیوس 
به زبانی  با شخصی  "اگر  نایرره و نلسون ماندلا که زمانی گفت: 
صحبت کنید که او میفهمد، با سر او صحبت میکنید. اما اگر 
به زبان مادری اش با او صحبت کنید، با قلبش صحبت میکنید.«

و ما باید قلب ها را حول اهداف سازمان ملل متحد بسیج کنیم.

طرف  بی  و  جهانی  زبان  گویشوران  توسط  شده  ارائه  حل  راه 
در  فوراًً  بتوان  که  باشد  آینده نگرانه  آن  از  بیش  شاید  اسپرانتو 
مقیاس وسیع آن را به کار برد، اما ارزش آن را دارد که به آن 
توجه کنید، زیرا این زبانی است که ایجاد شده تا همه در جهان 
حق داشته باشند بدون فشار زبان های بزرگ به زبان خود صحبت 
کنند. اسپرانتو خلق شد تا همه زبان ها بتوانند وجود داشته باشند 
و گفت وگو بین گروه های با زبان‌های مختلف بدون تحمیل زبان 

یکی به دیگری بلکه به روشی برابر و بدون تبعیض انجام شود.

دعوت  شما  از  ژوئیه،   26 در  امسال،  اسپرانتو  روز  مناسبت  به 
نمیکنیم که فقط یک زبان آسان یعنی اسپرانتو را یاد بگیرید، 
بلکه دعوت میکنیم تا متوجه شوید که تبعیض زبانی چیست، 
چه کسی آن را اعمال میکند و چگونه میتوان از طریق ارتباط 

برابر بر آن غلبه کرد.

منبع:

https://uea.org/gk/1172a1

https://uea.org/gk/1172a1


 IRANA ESPERANTISTO, Dua Serio, N-ro 49, Printempo 2024
2424  پیام سبزاندیشان، دوره دوم، شماره 49، بهار ۱۴۰۳

من در یک روستای بسیار آرام به دنیا آمدم، جایی 
که مردم در کنار هم زندگی بسیار خوبی داشتند.

 معمولًاً عصرها همه با اعضای خانواده و همسایه ها 
پدربزرگ ها  که  حالی  در  می نشستیم،  آتش  دور 
و  می گفتند  داستان  برای مان  مادربزرگ ها  و 
فعالیت  می‌دادند.   آموزش  ما  به  را  فرهنگ مان 
نگهداری  زراعت،  ما  روستای  اهالی  همه‌ی  اصلی 
از حیوانات و تولید نوشیدنی های محلی بود، اما کار 

اصلی خانواده من فقط زراعت بود.

من  به  همیشه  داشت  نام  مارگارت  که  مادرم   
نژاد،  به خاطر  دیگران  با  هرگز  »پسرم،  می گفت: 

قبیله، سطح زندگی یا شرایط زندگی آنها بدرفتاری 
چگونه  اوضاع  آینده  در  نمی‌دانی  هرگز  زیرا  نکن، 
خواهد بود.«  در آن زمان من نمی فهمیدم که او چرا 
همیشه دوست داشت این جمله را مثل ضرب‌المثل 

تکرار کند.

 وقتی 20 ساله بودم، شورشیان به روستای ما حمله 
کردند.  خانه ها را سوزاندند، پیر و جوان را کشتند 
شورشیان  آن  از  یکی  کردند.   تجاوز  زنان  به  و 
قمه‌ای در دست داشت و  جلوی چشمانم دست و 
را دار  بعد پدرم  از بدنش جدا کرد.   را  سر مادرم 
خانه جمع  یک  در  را  پیر  روستائیان  همه‌‌ی  زدند.  
کردند و سپس آن خانه را آتش زدند.  کتابخانه ی 

در روستای من
کا و ِاِتیئِنن لوهْْکا لین لوِهِ نویسندگان: مارِسِ

مترجم: معصومه صالحی
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روستا را هم به آتش کشیدند تا تاریخ آن را از بین 
ببرند.

روستا  کل  از  نفر  پنج  تنها  عام،  قتل  آن  از  پس   
باقی مانده بودند. در میان آنها من و خواهر کوچکم 
بودیم، اما آن شورشیان ما را مجبور کردند تا با آنها 
از  نفر  دو  رسیدیم،  جنگل  اعماق  به  وقتی  برویم.  
اهالی دهکده مان از ادامه دادن راه خودداری کردند، 
بدون  بود.  شورشیان  راهی طولانی و سخت  زیرا 
لحظه‌ای تردید با قمه آن دو را کشتند و فقط ما سه 

نفر باقی ماندیم.

جنگل  آن  در  مسیری  در  آنها  با  همچنان  بعد  روز   
به  کردند  شروع  آنها  دادیم.   ادامه  رفتن  راه  به 
از تفنگ،  آموزش دادن ما درمورد نحوه‌ی استفاده 
آن  در  زندگی  قوانین  و  قمه  با  کشتن  چگونگی 
گروه.  ما آن گونه زندگی را اصلًاً دوست نداشتیم و 
هیچ کس نمی تواند تصور کند که در آن مدت چقدر 
توسط یک  ما  باقی مانده‌ی  رنج کشیدیم.  همسفر 
اجازه  من  به  و شورشیان  گزیده شد  مار خطرناک 
ندادند او را درمان کنم، بلکه بدون هرگونه ترحمی 
او را تنها گذاشتند و ترکش کردند.  به این ترتیب 

فقط من و خواهرم باقی ماندیم.

 یک شب فرصتی برای فرار پیدا کردیم و همین کار 
را هم انجام دادیم.  متأسفانه شورشیان متوجه فرار 
ما شدند و ما را تعقیب کردند.  وقتی در پی ما بودند، 
دیگری  سمت  به  سپس  و  شدیم  پنهان  غاری  در 
را  پیرزنی  و  رسیدیم،  رودخانه‌ای  به  کردیم.   فرار 
او  به سمت  ما  برمی‌داشت.   آب  داشت  که  دیدیم 
دویدیم و از او کمک خواستیم، زیرا هنوز صدای آن 
شورشیان را از دور می شنیدیم.  خوشبختانه پیرزن 
ما را پنهان کرد و از دست شورشیان خلاص شدیم. 
از آن به بعد با آن مادربزرگ مهربان و خوش قلب 
او نه تنها فقیر نبود، بلکه در واقع  زندگی کردیم.  
پنج  گذشت  از  پس  داشت.   هم  زیادی  طلاهای 

سال، بخاطر مرگ او عزادار شدیم.

 یک بار در آن جنگل با چند نفر خارجی روبرو شدم.  

طلاهای پیرزن را به آن ها نشان دادم، چون آن مادر 
بزرگ مهربان قبلًاً همیشه برای من تعریف می کرد 
که وقتی جوان بود، یک بار خارجی ها به روستایش 
آمده بودند و به شش نفر کمک کرده بودند.  خارجی ها 
آن طلاها را از ما پذیرفتند و پیشنهاد کردند من و 
خواهرم را به پایتخت ببرند تا بتوانیم در آنجا درس 
بخوانیم.  ما بدون معطلی این پیشنهاد را پذیرفتیم 
به تحصیل در رشته ی  ترتیب من شروع  این  به  و 

معماری کردم.

تجربه  فوق،  داستان  نویسنده‌ی  دو  خوشبختانه 
این  متأسفانه  اما  ندادند.   شرح  را  خود  شخصی 
رایج  بسیار  آنها  کشور  در  هنوز  که  است  وضعیتی 

است.

درباره‌ی نویسندگان این مقاله:
جمهوری  از  پرشور  اسپرانتیست  یک  لوهِِکا  مارسِِلین 
دموکراتیک کنگو است. او یادگیری اسپرانتو را در سال 2018 
آغاز کرد. او دوست دارد مطالعه کند، در مورد چیزهای زیادی 
او عاشق طبیعت  بسازد.  فیلم  اطلاعات کسب کند و خودش 

است.
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بەڕێزان سڵاوتان لێ بێت، هاوبیران، خوشک و برایانی 
دوور  وڵاتی  لە  وا  مرۆڤ  گەورەی  بنەماڵەی  ئازیزی 
کۆ  جیهانەوە  جیاوازەکانی  زۆر  شوێنە  و  نزیک  و 
کە  مەزن  بیرۆکەیەکی  ناوی  بە  ئەوەی  بۆ  بوونەتەوە 
ناو  لە  برایانە دەست  دەبەستێتەوە  پێکەوە  هەموومان 
وڵاتی  بێ  لێ  سڵاوت  هەروەها  بنێین.  یەکتر  دەستی 
سوور  بۆلۆن  جوان  شاری  و  فەڕەنسە  شکۆمەندی 
کۆنگرەکەمانت  میوانداری  مێهرەبانییەوە  بە  کە  مار 
و  کەس  ئەو  سپاسی  دڵەوە  لە  هەروەها  کردووە. 
تێپەڕینم  کاتی  لە  کە  دەکەم  پاریس  دامەزراوانەی 
هۆگرایەتی  وتارەکەمدا  ژێر  لە  شکۆدارەدا  شارە  بەم 
وەزیری  بەڕێزان  دەربڕیوە،  ئێسپێڕانتۆ  بۆ  خۆیان 
پاریس،  شارەوانی  ئەنجومەنی  گشتی،  پەروەردەی 
کەسایەتی  چەندین  و  فەڕەنسە  فێرکاری  کۆمەڵەی 

زانستی جیاواز.

کۆبوونەوەکەمان  ئێمە.  بۆ  پیرۆزە  ڕۆژێکی  ئەمڕۆ 
و  نازانێت  لەبارەیەوە  زۆر  دەرەوە  جیهانی  بێگەردە، 
بە  دەگوترێن  کۆبوونەوەکەماندا  لە  کە  وشانەی  ئەو 
شارۆچکەکانی  و  شار  هەموو  بۆ  نافڕن  تەلەگراف 
بۆ  وەزیرێک  نە  و  دەوڵەت  سەرۆکێکی  نە  جیهان. 
گۆڕینی نەخشەی سیاسی جیهان کۆبوونەتەوە، نە جل 
وبەرگێکی لۆکس و کۆمەڵێک دێکۆراتی سەرنجڕاکێش 
دەنگی  نە  و  دەدرەوشێتەوە  میوانەکەماندا  ژووری  لە 
کە  بچووکەدا  سالۆنە  ئەو  دەورووبەری  لە  تەقەیەک 
بە  نهێنییەکان  دەنگە  بەڵام  گوێ؛  دێتە  تێداین  ئێمەی 

زۆر  دەنگێکی  دەفڕن،  میوانەکەماندا  ژووری  هەوای 
هەستیار  ڕۆحێکی  هەموو  بەڵام  نابیسترێت  کە  نەرم 
کە  گەورەن  شتێکی  دەنگی  ئەوانە  پێدەکات.  هەستی 
هەوادا  بە  نەهێنییەکان  تارماییە  دەبێت.  لەدایک  ئێستا 
دەفڕن؛ چاوەکان نایانبینن بەڵام ڕۆح هەستیان پێدەکات: 
سەردەمێکی  داهاتوون،  سەردەمی  وێنەکانی  ئەوانە 
بە  دەبن  دەفڕن،  جیهاندا  بە  تارماییەکان  نوێ.  تەواو 
جەستە و بەهێز دەبن و منداڵ و نەوەکانمان دەیانبینن، 

هەستی پێدەکەن و چێژی لێ وەردەگرن.  

لە کۆنترین سەردەمەکانەوە وا دەمێکەیە لە یادەوەری 
تەنانەت  مێژوویەک  هیچ  و  سڕاوەتەوە  مرۆڤایەتی 
بنەماڵەی  نەپاراستووە،  بۆمان  بەڵگەی  بچووکترین 
مرۆڤ جیابووەتەوە و ئەندامەکانی وازیان لە تێگەیشتن 
لە یەکتر هێناوە. ئەو برایانەی کە هەموویان بە پێی یەک 
هەموو  وا  برایانەی  ئەو  کرابوون،  درووست  مۆدێل 
یەک جەستەیان هەبوو، خاوەنی یەک ڕۆح بوون، یەک 
توانایان هەبوو، هەمان ئایدیالیان هەبوو، هەمان خودا 
لە دڵیاندا بوو. ئەو برایانەی کە دەبوو یارمەتی یەکتر 
بدەن و پێکەوە کار بکەن بۆ بەختەوەری و شکۆمەندی 
بۆ  نامۆ  بوونە  تەواو  برایانە  ئەو   – بنەماڵەکەیان 
یەکتر، پێدەچێت بۆ هەمیشە لە گرووپە دوژمنەکاندا لە 
یەکتر جیابوونەوە و شەڕێکی هەتاهەتایی لە نێوانیاندا 
دەستی پێکرد. بۆ ماوەی چەندین هەزار ساڵ، لە هەموو 
ئەم  بیریدایە،  لە  مرۆڤایەتی  مێژووی  کە  ماوەی  ئەو 
برایانە تەنیا هەر شەڕی یەکتریان کردووە هەر جۆرە 

وتاری دکتۆر زامێنهۆف لە 
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و  پێغەمبەر  بووە.  مەحاڵ  نێوانیان  تێگەیشتنێکی  لێک 
سەردەمی  و  کات  هەندێک  بە  خەونیان  شاعیرەکان 
مرۆڤەکان  تێیدا  کە  دەبینی  دوورەوە  زۆر  تەماوی 
یەکتر  لە  تێگەیشتن  بە  دەستدەکەنەوە  دیکە  جارێکی 
و جارێکی دیکە لە یەک بنەماڵەدا یەکدەگرنەوە؛ بەڵام 
فانتازیای  هەندێک  وەک  بوو.  خەونێک  تەنیا  ئەمە 
شیرین باسی دەکرا، بەڵام کەس بە جیدی وەرینەگرت، 
کەس باوەڕی پێی نەبوو و ئێستا بۆ یەکەمجار خەونی 
لە  بەدیهاتن.  بە  پێکردووە  دەستی  ساڵە  هەزاران 
فڕەنسا مرۆڤەکانی جیاوازترین  شارۆچکە کەنارەکەی 
وڵات و نەتەوەکان کۆ بوونەتەوە و یەکتریان بینی نەک 
یەکتر  لە  ئەوان  بەڵام  نەبیستن  و  بن  بێدەنگ  ئەوەی 
لەگەڵ  نەتەوە  یەک  ئەندامانی  و  برا  وەک  و  تێدەگەن 
یەکتر دەدوێن. زۆرجار خەڵکی نەتەوە جیاوازەکان لە 
لە  هەیە  گەورە  جیاوازییەکی  چ  بەڵام  تێدەگەن.  یەکتر 
نێوان لێکتێگەیشتنی ئەوان و لێکتێگەیشتنی ئێمە! لەوێ 
لە  و  کۆبوونەتەوە  لەوانەی  کەم  زۆر  بەشێکی  تەنیا 
کات  ڕەخساوە  بۆ  ئەوەیان  دەرفەتی  تێدەگەن،  یەکتر 
زمانی  فێربوونی  بۆ  بکەن  تەرخان  زۆر  پارەیەکی  و 
کۆبوونەتەوە  جەستە  بە  دیکە  ئەوانی  هەموو  بیانی، 
هەموو  کۆبوونەوەکەماندا  لە  بەڵام  مێشک؛  بە  نەک 
بە  بیهەوێت  ئەوەی  تێدەگەن،  لەیەکتر  بەشداربووان 
کات  کەمی  نە  و  هەژاری  نە  تێدەگات،  لێمان  سادەیی 
گوێی کەس لە وتەکانمان داناخات. لەوێدا لێکتێگەیشتن 
بە ڕێگایەکی ناسروشتی و ئازاردەر و نادادپەروەرانەدا 
لە  نەتەوەیەک  ئەندامی  لەوێدا  چونکە  دەس.  دێتە 
بەردەم ئەندامی نەتەوەیەکی تردا بەخۆیدا دەشکێتەوە 
بۆ ئەوەی دەبێت بە زمانی ئەو قسە بکات و هەر بەم 
خۆی  زمانی  بە  دەکات  شەرم  بە  هەست  بۆنەیشەوە 
و  هەڵدەگەڕێت  و سوور  پرتەپرت  دەکەوێتە  و  بدوێ 
لەبەرانبەر بەردەنگەکەی هەست بە ئازار و ناڕەحەتی 
بەهێز  بە  خۆی  بەردەنگەکەی  کە  کاتێکدا  لە  دەکات 
لە  دەکات.  بوون  لەخۆبایی  بە  هەست  و  دادەنێت 
بژاردە و  بەهێز و لاواز،  نەتەوەی  کۆبوونەوەکەماندا، 
ناکرێت،  کەس  بە  سووکایەتی  نییە،  بوونی  نەبژاردە 
هەموومان  ناکات،  ناڕاحەتی  و  ئازار  بە  هەست  کەس 
هەموومان  وەستاوین،  بێلایەن  بناغەیەکی  سەر  لە 
مافی یەکسانمان هەیە، هەموومان خۆمان بە ئەندامانی 

مێژووی  لە  جار  یەکەم  بۆ  دەزانین  نەتەوەیەک 
گەلانی  جیاوازترین  ئەندامانی  ئێمەی  مرۆڤایەتیدا، 
جیهان لە تەنیشت یەکتر وەستاوین، نە وەک نامۆ یان 
ڕکابەر، بەڵکوو وەک برا کە بێ ئەوەی زمانی خۆیان 
ئەو  هۆی  بە  لێکتێدەگەن.  داسەپێنن،  یەکتردا  سەر  بە 
تاریکییەی دابەشیانی کردووە، لە یەکتر دڕدۆنگ نین، 
ئەوینداری یەکترن و دەست دەخەنە ناو دەستی یەکتر 
تر  نەتەوەیەکی  ئەندامی  وەک  دووڕووییەوە،  بە  نەک 
کە دەست دەخاتە نێو دەستی ئەندامی نەتەوەیەکی تر. 
پێویستە باش ئاگاداری گرینگی ئەم ڕۆژە بین، چونکە 
بۆلۆنی،  شاری  میواندارەکانی  دیوارە  نێو  لە  ئەمڕۆ 
ڕووسەکان  یان  ئینگلیزییەکان  لەگەڵ  فەڕەنسییەکان 
ئەمە  بەڵکوو  نەبوونەتەوە،  کۆ  پۆلەندییەکان  لەگەڵ 
مرۆڤەکانن پێکەوە کۆبوونەتەوە. پیرۆزە ئەم ڕۆژە و 

شکۆمەند بێت دەرئەنجامەکانی. 

هەندێک  یارمەتی  بە  ئەوەی  بۆ  کۆبووینەتەوە  ئەمڕۆ 
ڕاستی حاشاهەڵنەگر، شتێک پیشانی جیهان بدەین کە 
تاکوو ئێستە نەیویستووە باوەڕی پێبکات. ئێمە نیشانی 
نێوان  لە  دوولایەنە  لێکتێگەیشتنی  کە  دەدەین  جیهانی 
باشی  بە  زۆر  جیهاندا  جیاوازەکانی  نەتەوە  خەڵکی 
دەست دەکەوێت و بۆ ئەم مەبەستەیش هیچ پێویست 
یان  دیکە  نەتەوەیەکی  بە  بکرێت  سووکایەتی  ناکات 
یان  بکات،  هەڵمەقووت  دیکە  نەتەوەیەکی  نەتەوەیەک، 
ئەوەی کە ئەم دیوارانەی نێوان نەتەوەکان هیچ پێویست 
و هەتاهەتایی نین و لێکتێگەیشتنی دوولایەنە لە نێوان 
خەڵکێکی هاوجۆر خەونێکی خەیاڵاوی نییە و دێتە دی. 
شەرماوی  و  داخاوی  بارودۆخی  بۆنەی  بە  ئاساییە 
بەڵام زوو  بۆ ماوەیەکی زۆر درێژ دواکەوتووە  تەنیا 
بێت یان درەنگ دەبوایە بگات و ئێستایش گەیشتووە. 
بەڵام  هەڵدەگرێت  هەنگاو  ترسەوە  بە  هێشتا  ئێستا 
هەر کە کەوتە ڕێ چیتر وەستانی بۆ نییە، بە خێرایی 
تەنانەت  کە  دەس  دەگرێتە  دەسەڵات  بەهێز  ئەوەندە 
شێوازێکی  بە  پێشتر  کە  بێت  وا  بڕوایان  نەوەکانمان 
بۆ  جیهان،  دەسەڵاتدارەکانی  کە  ئەوەی  بووە.  دیکە 
وا  ئەوەی  لێکتێنەدەگەیشتن،  درێژخایەن  ماوەیەکی 
مەحاڵە،  بێلایەن  و  دەستکرد  زمانێکی  داهێنانی  دەڵێت 
دەڵێت  ئەوەی  دەکات،  پێ  بڕوامان  ئێمە،  لای  بۆ  بێت 
ئەندامە دەنگییەکانی خەڵکی جیهان جیاوازن و هەموو 
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و  دەکەن  بێژە  جیاواز  شێوازی  بە  دەستکرد  زمانی 
ئەوانەی ئەم زمانە بەکار دەهێنن ناتوانن لێکتێبگەن، بێن 
نایەوێ  بڕواپێکراوە و  ئەگەر مرۆڤێک  ئێمە و  بۆ لای 
بە ئەنقەست درۆ بکات، دانی پێدا دەنێت کە هەڵە بووە. 
ئەو دەبێت لە ڕۆژانی داهاتوودا بە شەقامەکانی بۆلۆنی 
سوور مار پیاسە بکات. دەبێت بە چاوی خۆی بیبینێت 
باشی  بە  جیاوازەکان  نەتەوە  نوێنەرانی  چۆن  کە 
تووشی  وا  ئێسپێرانتیستانەی  لەو  تێدەگەن،  لەیەکتر 
ئەم  فێری  خایەند  چەندی  کە  بکات  پرسیار  دەبێت 
زمانە ببن و بەراوردی بکەن لەگەڵ تێچووی فێربوونی 
و  کات  چ  پارەوە  ڕووی  لە  چ  زمانە سرووشتییەکان 
ئەگەر مرۆڤێکی ڕاستگۆیە لە هەموو جیهاندا بە دەنگی 
بە  دەستکرد  زمانی  »بەڵێ،  بکاتەوە:  دووپاتی  بەرز 
زمانی  ڕێگەی  لە  لێکتێگەیشتن  و  مسۆگەرە  تەواوەتی 
تێدەچێت  ڕێی  کە  لەوەی  بێلایەنەوە جگە  و  دەستکرد 
هەندێکمان  هێشتا  ڕاستە  ئاسانیشە.«   ئێجگار  بەڵکوو 
لەجیاتی  و  نەبووین  زمانەکەمان  فێری  باشی  بە 
قسەی  پرتەپرتەوە  بە  بدوێین  پێی  ڕەوانی  بە  ئەوەی 
لەگەڵ  پرتەپرتە  ئەم  بەراوردی  بە  بەڵام  پێدەکەین. 
تێگەیشتوو  بینەرێکی  هەر  دیکە،  کەسانی  ڕەوانبێژیی 
زۆر بە ئاسانی تێدەگات ئەم پرتەپرتە بە هۆی خودی 
زمانەکەوە نییە بەڵکوو تەنیا لەبەر ڕانەهاتنە بە زمانەکە. 
پاش هەزاران ساڵ کەڕوڵالییەکی دوولایەنە و شەڕ و 
لێکتێگەیشتن  بە ڕاستی  بۆلۆنی سوورمار  لە  پێکدادان 
جۆربەجۆرەکانی  نەتەوە  دوولایەنەی  برایەتی  و 
ئەو  و  دەستپێدەکات؛  گەورە  پێوەرێکی  بە  مرۆڤایەتی 
کاتەی کە دەستیپێکرد چیتر ڕاناوەستێت، بەڵکوو هەر 
ئەم  دواسێبەرەکانی  تاکوو  پێشەوە  دەچێتە  بەهێزتر 
ڕۆژانی  بێت.   ون  هەمیشە  بۆ  هەتاهەتاییە  تاریکییە 
پیرۆزە  و  گرینگە  هەرە  سوورمار  بۆلۆنی  لە  ئێستا 
ئێسپێڕانتۆزانەکان  کۆنگرەی  یەکەم  لەم  ڕۆژانە!  ئەم 
تێکۆشەرانەی  بەو  سەبارەت  وشەیەک  چەن  پێویستە 
کە تا ئێستا لە بزووتنەوەکەماندا بوون، بدوێین. بەڵام 
تایبەت  بە  کە  تێکۆشەرانە  ئەو  لەبارەی  ئەوەی  پێش 
ئێسپێڕانتۆزانن بدوێم، بە ئەرکی خۆم دەزانم سەرەتا 
چەند وشە دەربارەی مرۆڤێک دەرببڕم کە شایستەیی 
زۆرجار  بەداخەوە  هەیە.  بزووتنەوەکەماندا  لە  زۆری 
لەگەڵدا  هەڵسووکەوتی  نادادوەرانە  ئێسپێرانتۆزانەکان 

بۆ  باشی  کاری  ئەوەی گەرچی زۆر  بۆ  تەنیا  دەکەن، 
بازنەی  لە  بەڵام  کردووە  نێونەتەوەیی  زمانی  ئایدیای 
هۆگرانی شێوازی تایبەتی ئەو زمانەی کە ئێمە خەباتی 
شلەیێر  مارتین  بەڕێز  بە  سەبارەت  نییە.  دەکەین  بۆ 
شێوازە  ئەو  دەدوێم،  ڤۆلاپووک  زمانی  داهێنەری 
زمانییەی کە ئەم بەڕێزە بەساڵاچووە کاری بۆ دەکرد، 
دیارە  هەڵیبژاردووە،  ڕێگەی  ئەو  نەبوو؛  کردەوەیی 
هەر  کردووە  بۆ  خەباتی  بیرۆکەیەی  ئەو  نییە؛  باش 
بوو  گەورە  زیانێکی  ڕووخانی،  لەگەڵ  و  ڕووخا  زوو 
ئەو شێوازە  بۆ  بەتایبەت  و  بە گشتی  ئایدیاکەمان  بۆ 
بەڵام  دەکەین.  بۆ  خەباتی  کە  بیرۆکەکەمان  تایبەتەی 
لە  کەسێک  هەموو  دەبێت  لابدەین.  دادگەری  لە  نابێت 
نەک  هەڵسەنگێنین  کردوویەتی  خزمەتەی  ئەو  ڕووی 
و  کار  سەرنەکەوتنیەوە.  یان  سەرکەوتن  ڕووی  لە 
بوو،  بەرز  ئاست  زۆر  شلەیێر  بەڕێز  شایستەییەکانی 
هەوڵی  تامەزرۆییەوە  بە  ساڵانێک  درێژایی  بە  ئەو 
کاتێکدا  لە  نێونەتەوەیی؛  زمانێکی  بیرۆکەی  بۆ  داوە 
پێشکەش  تیۆرییان  گەڵاڵەی  تەنیا  تر  کەسی  زۆر 
بوو  ئەوەی  تاقەتی  بوو  کەس  یەکەم  ئەو  بەڵام  کرد، 
دروست  کۆتایی  تاکوو  سەرەتاوە  لە  تەواو  زمانێکی 
بوو،  ئامادە  کاتەدا  لەو  ئێسپێڕانتۆ  )هەرچەند  بکات 
زمانە  ئەم  ئەگەر  نەکرابووەوە(،  بڵاو  هێشتا  بەڵام 
لە  نییە.  ئەو  خەتای  نەبوو،  سەرکەوتوو  کردەوە  بە 
هەوڵێکی  بە  کە  کەسە  یەکەم  ئەو  جیهاندا  هەموو 
بێلایەن  زمانێکی  بیرۆکەی  بۆ  ماندوونەناسانە، حەزی 
دروست کرد، ئەگەر هەوڵەکەی سەرکەوتوو نەبوو و 
جۆرە  هەر  مەڕ  لە  جیهانی  درێژخایەن  ماوەیەکی  بۆ 
زمانێکی دەستکرد سڕ کرد، ئەمەیش خەتای ئەو نییە. 
نیازی ئەو کارێکی باش و مەزن بوو، بۆ هێنانە گۆڕی 
ئێمە  و  کرد  کاری  زۆرەوە  خرۆشێکی  و  جۆش  بە 
نەک  هەڵیسەنگێنین  کارەکەی  و  ئیرادە  پێی  بە  دەبێت 
سەرکەوتنەکەی. بێتوو کاتێک بیرۆکەی زمانی جیهانی 
لە جیهاندا سەرکەوتوو بێت – هیچ جیاوازییەکی نییە 
چ بە ناوی ئێسپێڕانتۆ بێت چ زمانێکی دیکەوە – ناوی 
مێژوودا  لە  ناو  پڕشانازیترین  هەمیشە  بۆ  شلەیێر 

دەبێت و جیهان هەرگیز ئەم ناوە لە بیر ناکات. 

هەموو  بۆچوونی  کۆنگرەیەدا  لەم  هیوادارم 
 « دەڵێم:  کاتێک  دەرببڕم.  ئێسپێڕانتۆزانەکان 
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و  یەکەم  شلەیێر،  بەڕێز  بۆ  دڵسۆزانەمان  سپاسی 
و  بێلایەن  زمانی  بیرۆکەی  پێشەنگی  وزەبەخشترین 
نێونەتەوەیی، دەردەبڕین.« ئێستا تیشک دەخەمە سەر 
ئێسپێڕانتۆزانن. هێشتا  بەتایبەت  وا  تێکۆشەرانەی  ئەو 
کاتی ئەوە نەهاتووە مێژووی فەرمی بزووتنەوەکەمان 
بەراوردکردنی  کاتی  لە  دەترسم  و  بنووسرێت 
شایستەییەکانی تێکۆشەرە جیاوازەکاندا، نادادپەروەری 
ناکەم  باسیان  بەتاک  کەوایە  بکەم.  کەسێک  بەرامبەر 
هەوڵ  بۆ  خۆم  پێزانینی  و  سپاس  دڵەوە  لە  بەڵکوو 
بە  تێکڕا،  هەموویان  بۆ  بەردەوامیان،  ماندووبوونی  و 
هەژدە  دەردەبڕم.  ئێسپێڕانتۆ،  هۆگرانی  هەموو  ناوی 
ساڵ بەسەر دەرکەوتنی ئێسپێڕانتۆ لە جیهاندا تێپەڕیوە. 
بەردەممدا،  لە  ئێستا  نەبووە.  ئاسان  ساڵە  هەژدە  ئەم 
کە  دەبینم  ئێسپێڕانتۆ  دڵسۆزی  لایەنگرانی  ئەژمار  بێ 
زەوییە  ئەم  وڵاتانی  هەموو  نوێنەرایەتی  ڕادەیەک  تا 
دەکەن، نوێنەری هەموو گەلانی جیهان، لە هەموو پلە 

و چینێک.  

ئێستا وێژەمان، وێژەیەکی مەزنە. ڕێژەی گۆڤارەکانمان 
ڕێکخراوەی  و  گرووپ  جیهاندا  هەموو  لە  زۆرە، 
بۆ  بزووتنەوەکەمان  ناوی  و  زۆرە  ئێسپێڕانتۆمان 
بە  کە  ئێستا  نییە.  نامۆ  جیهاندا  لە  ڕووناکبیرێک  هیچ 
بزووتنەوەکەمان  ڕوونی  داهاتوی  ورووژەوە سەیری 
پێناوی  لە  کە  بیرم  دێتە  پێشەنگانەی  ئەو  دەکەم، 
هەوڵی  خەمباردا  سەردەمێکی  لە  ئامانجەکەماندا، 
هەموو  لە  هێشتا  کە  سەروبەندەدا  لەو  داوە.  زۆریان 
شوێنێک ڕووبەڕووی گاڵتە دەبووینەوە یان بەدوامان 
خۆشییەوە  بە  و  ماون  ژیاندا  لە  زۆربەیان  دەکەوتن. 
بە  بەڵام  کۆششەکەیان.  و  هەوڵ  بەرهەمی  دەڕواننە 
نەمان.  زیندوو  هەندێکیان  زۆرەوە  کەسەری  و  داخ 
هەژدە ساڵ ماوەیەکی زۆرە. لەم ماوەدا مەرگ زۆرێک 
بردووەتەوە.  خرۆشەکانمانی  و  جۆش  بە  هاوڕێ  لە 
ناکرێت لێرە ناوی هەموویان بێنین کەوایە تەنیا ئاماژە 
بە ناوی چەند کەسیان دەکەم: لیۆپۆلد ئانشتاین، یەکەم 
ناساندنی  بۆ  کاری  زۆرەوە  وزەیەکی  بە  کە  کەس 
بەجێمانی  بوو  کەسیش  یەکەم  کرد،  بزووتنەوەکەمان 
بۆ  بوو  گەورە  خەسارێکی  ئەو  دوایی  کۆچی  هێشت، 
گەشەی  بۆ  تایبەت  بە  و  گشتی  بە  بزووتنەوەکەمان 
واسنیڤسکی  یۆزسێف  پاشان،  ئاڵمان.  لە  ئێسپێڕانتۆ 

لە  بزووتنەوەکەمان  خۆشەویستی  و  دلۆڤان  حەواری 
پۆلەندا، و پاش چەند ساڵ کەسێک کۆچی دوای کرد 
لەوانەیە  زۆر،  زۆر  قەرزداریەتی،  زۆر  ئێسپێڕانتۆ  کە 
بێ بوونی ئەو ئەم بزووتنەوەیش سەری نەگرتبایەت: 
سەبارەت بە کەسێک دەدوێم کە هیچکات لەبیر ناکرێت 
واتە ڤی. ه ترۆمپیتەر. ئەو هیچکات سەبارەت بە خۆی 
نەدەدوا، چاوەڕوانی هیچ پاداشتێک نەبوو و ئەو کاتەی 
هەموو  قورسایی  بوو،  بارودۆخدا  نالەبارترین  لە 
و  تەنیا  بە  ئەو  بوو.  شانی  سەر  لە  بزووتنەوەکەمان 
بزووتنەوەکەمانی  پاڵپشتی  درێژخایەن  ماوەیەکی  بۆ 
دەکرد تا ئەو کات ڕێژەی ئێسپێڕانتۆزانەکان هەڵکشێت 
و بتوانن هەموو پێکەەوە بەرگری لە بزووتنەوەکەمان 
چەن  ببینیایەت،  ئەمڕۆی  و  ببوایە  ئێستا  گەر  بکەن. 
دڵخۆش دەبوو. جیا لەم سێ کەسە، هێشتا زۆرکەس، 
بۆ  کاریان  دڵسۆزانەی  لەو  زۆر  ڕێژەیەکی  بەداخەوە 
و  نەماون  ژیاندا  لە  چیتر  کردووە  بزووتنەوەکەمان 
ناتوانن بەرهەمی هەوڵەکانیان ببینن. گەرچی لە ڕووی 
جەستەوە مردوون بەڵام بۆ هەمیشە لە بیر و هزرماندا 
بەرزڕاگرتنی  بۆ  دەدەم  پێشنیار  بەڕێزان،  زیندوون. 
کۆنگرەی  یەکەم  لەم  ڕابوەستین.  یادیان  و  ناو 
ئێسپێڕانتۆزانەکان، ڕێز و سڵاومان بۆ ڕەوانی پاک و 
پاراوی ئەو ئازیزانە دووپات دەکەینەوە و دەریدەبڕێن 
ئامانجەکەی  کە  کۆبوونەوەکانمان  لەمەوبەدوا  کە 
هەموو  نێوان  لە  ڕاستەقینەیە  برایەتی  سازکردنی 
پڕشکۆیەدا،  ساتە  لەم  پێدەکات.  دەست  مرۆڤایەتیدا، 
و  ناکرێت  وەسف  کە  ڕەمزاوی  شتێکی  لە  پڕە  دڵم 
نزایەکی  بدەم.  دڵم سوکنایی  نزایەک  بە  لەوەیە  حەزم 
بەرەکەتی  و  یارمەتی  داوای  و  بەرزترینە  کە  بەهێز 
بە  ئێستا خۆم  کە  بەو جۆرەی  هەر  بەڵام  دەکەم.  لێ 
ئەندامی نەتەوەیەک نازانم، بەڵکوو خۆم وەک مرۆڤێکی 
سادە دەبینم، هەروەها هەست بەوە دەکەم کە پێوەندیم 
بەڵکوو  نییە،  گرووپێکەوە  یان  نەتەوەیی  ئایینێکی  بە 
تەنیا مرۆڤم. لەم ساتەدا لە پێش چاوەکانم، تەنیا هێزی 
هەستی  خۆیدا  دڵی  لە  مرۆڤێک  هەموو  کە  ئەخڵاقە 

پێدەکات. 

سەرچاوە:

 http://espero.blogfa.com/post/40
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جاء إلى العالم شعور جديد،

عبر العالم يذهب نداء قوي؛

عن طريق أجنحة الريح اللطيفة

الآن دعها تطير من مكان إلى آخر.

لا لسيف متعطش للدماء

هل يوجه الأسرة البشرية:

إلى عالم القتال الأبدي

يعد بالانسجام المقدس.

En la mondon venis nova sento,
tra la mondo iras forta voko;
per flugiloj de facila vento
nun de loko flugu ĝi al loko.

Ne al glavo sangon soifanta
ĝi la homan tiras familion:
al la mond’ eterne militanta
ĝi promesas sanktan harmonion.

La Espero

»لا إسبيرو« )الامل(

هي  »الأمل«(  )بالإنجليزية:  إسبيرو«  »لا 

إل  البولندي  اليهودي  الطبيب  كتبها  قصيدة 

لغة  مؤسس   ،)1917–1859( زامنهوف  إل 

الإسبرانتو. غالبًًا ما تستخدم الأغنية كنشيد )غير 

رسمي( للإسبرانتو، ويتم غنائها عادةًً في مسيرة 

النصر من تأليف فيليسيان مينو دي مينيل في 

عام 1909 )على الرغم من وجود نغمة سابقة 

أقل عسكرية تم إنشاؤها في عام 1891 بواسطة 

وعدد  مع  جنب  إلى  جنبًًا  أديلسكولد،  كلايس 

من الألحان الأخرى الأقل شهرة(. ويشار إليها 

أحيانًاً باسم ترنيمة حركة الإسبرانتو.

استخدام  على  الإسبرانتو  بعض  يعترض 

وطني«  »نشيد  أو  »ترنيمة«  مثل  مصطلحات 

لها  المصطلحات  هذه  أن  بحجة  إسبيرو،  لا  في 

دلالات دينية وقومية، على التوالي.
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Sub la sankta signo de l’ espero
kolektiĝas pacaj batalantoj,
kaj rapide kreskas la afero
per laboro de la esperantoj.

Forte staras muroj de miljaroj
inter la popoloj dividitaj;
sed dissaltos la obstinaj baroj,
per la sankta amo disbatitaj.

Sur neŭtrala lingva fundamento,
komprenante unu la alian,
la popoloj faros en konsento
unu grandan rondon familian.

Nia diligenta kolegaro
en laboro paca ne laciĝos,
ĝis la bela sonĝo de l’ homaro
por eterna ben’ efektiviĝos.

تحت علامة الرجاء المقدسة

المقاتلون السلميون يتجمعون

وهذه القضية تنمو بسرعة

بجهود الرجاء.

جدران آلاف السنين تقف بثبات

بين الشعب المنقسم؛

لكن الحواجز العنيدة ستتحطم،

تحطمت من الحب المقدس.

وعلى أساس لغة محايدة،

فهم بعضهم البعض،

سوف يتفق الناس

دائرة عائلية واحدة عظيمة.

لدينا مجموعة الدؤوب من الزملاء

في العمل السلمي لن يتعب أبدًًا،

حتى الحلم الجميل للإنسانية

لأن البركة الأبدية تتحقق.

تمت الترجمة بواسطة ترجمة جوجل

مرجع:

https://en.wikipedia.org/wiki/La_Espero#:~:text=%22La%20Espero%22%20(English%3A,initiator%20of%20the%20Esperanto%20language

الحفل الختامي لمؤتمر الاسبرانتو العالمي 2023 في تورينو، إيطاليا مع نشيد الاسبرانتو
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